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A'
Ένησχ^ολούμν,ν νά χαράζω έπί τού '/άρ

του τό ποίημα, τό όποιον εΐχον κατά νοϋν 
καί τό όποιον μοί ήρεσκεν, ένόσω οεν το ε· 
βλεπον γεγραμμένον, οτε είσήλθεν ό γραμ
ματοκομιστής είς το δωμάτιόν μου και μοι 
ένεχείρισε το ήμερολόγιον τοϋ νέου έ'τους με 
τάς συνήθεις εΰχάς.

Τω Ιδωκα μερικά νομίσματα καί έςήλ- 
θ̂εν, άφοϋ πρώτον μοί έξέφρασε τάς ευχαρι

στίας του.
”Ερριψχ τό βλέμμα έπί τοϋ μικροϋ τε

τραγώνου χαρτονιού μέ τά έρυθρα καί μαύ
ρα γράμματα καί μέ το έκ χρυσού χάρτου 
■πλαίσιόν του.

Φεύ ! πόσον ολίγον διαφέρει το περυσινόν 
ήμερολόγιον άπό τό έφετεινόν !

"Αγιοι, άγιαι, χρονολογίαι, ήμέραι, έορ- 
τα ί, αί φάσεις τής σελήνης, πάντοτε τά 
αυτά .

Ούοεμία μεταβολή, οΰδέν νέον γεγονός, ό 
χρόνος ομοιάζει μέ τόν χρόνον.

Έσκεπτόμην, οτι τά συμβάντα τών δώ
δεκα προσεχών μηνών θά εΐνε σχεδόν όμοια 
μέ τά  συμβάντα τών παρελθόντων δώδεκα.

Πάντοτε ό αυτός κύκλος τών ματαίων 
ελπίοων, τών ματαίων ήδονών, πάντοτε ό 
συνήθης μάταιος βίος αέ τήν πικρίαν τών ά- 
πογοητεύσεών του

Έρριψα έ
γιον, το όποιον οεν μοί ύπέσχετο τίποτε το 
ευχάριστον, καί έν τή μελαγχ ολική έν ασκή
σει τοϋ επαγγέλματος μου ήρχισα νά γρα 
φω το νέον ποίημα, το όποιον &ν θά ήτο 
καλλίτερον άπο του; παλαιούς μου στίχους, 

αί οσάκις εστρεφον τήν κεφαλήν πρός τό 
J ^ -έρος τοϋ κατόπτρου εβλεπον

I

ί τής τραπέζης τό ήμερολό-

] ©θαλμούς μου τό ξηρόν έκεϊνο βλέμμα, τό 
όποιον εΐνε περισσότερον άνιαρόν άπό τά  δά
κρυα.

Β'

Έορέμβαζον, δτε έπί τής ήλιακής άκτΐ- 
νος τοϋ χειμώνος, ήτις διαπερ^ τά παραπε
τάσματα καί ζωγραφίζεται μέ πάμπολλα 
χρώματα, έσχηματίσθη μορφή ολίγον λ,ευ- 
κή, ολίγον έρυθρά, ολίγον κυανή, ολίγον 
χρυσή, ένεψυχώθη, ηΰςήθη, άπετέ7^εσε μι- 
κράν γυναίκα, φρίσσουσαν καί όρθίαν, πλή
ρη λάμψεως καί φωτός.

Ή το  μία άπό τάς νύμφας έκεινας, αϊτι- 
νες έμφανίζονται είς :'ο δάσος τή ; Βροσελι ■ 
άνδης· είχεν ύπό τά  βλέφαρά της τήν γοη
τείαν τών πρώτων έλπίδων καί το γλυκύ 
της μειδίαμα ήτο καμωμένον άπο τά ρόδα ι 
καί τά άνθη τής νεότητος.

— Καλήν ήμέραν, θεά απατηλή, τή, 
είπον.

— Μέ άνεγνώρισας λοιπόν, είπε, σειούσα 
τήν ώραίαν κόμην της, άπό τής οποίας έξε- 
χύθησαν πλήθος μικρών λευκών αστέρων,οί 
όποιοι ώμοίαζον μέ μαργαρίτας έσβέσθησαν 
δέ ευθύς ώ ; επεσον χαμαί.

— Πόσον καλά έκαμες, έπανέλαβε μει- 
διώσα, νά άπωθήσγις τό ήμερολόγιον, τό ό
ποιον σοί έ'δωκεν ό γραμματοκομιστής άντι 
ολίγων νομισμάτων ! Θά ήτο παραφροσύνη 
νά φρόντιζες περί μηνών, εβδομάδων, ήμε- 
ρών σύ, όστις χάρις είς τάς συμβουλάς μου 
δέν είσαι έκ τών άνθρώπων τού είδους έκεϊ— 
νου. Σού φέρω λοιπον το μόνον ήμερολόγιον, 
τό όποιον άξίζει, τό λατρευτόν ήμερολόγιον, 
το άρέσκον είς τά  όνειρα τών παοθένων καί 
είς τάς ιδέας τών ποιητών. ’Εμπρός, λάβε 
το, παρατήρησέ το.

Καί μοί έδείκνυε φύλλον έξ άνθισμένης 
τριανταφυλλιάς, έπί τοϋ όποιου δέν «πήρ- 
χον ονόματα άγιων, μηνών, ήμερών, εορ

τών, ούτε αΐ φάσεις τής σελήνης, ά λ λ ’ έπί 
τού όποιου εύρίσκοντο αί έπόμεναι λέξεις γε- 
γραμμέναι μέ σταγόνας πρωινής δρόσου : 

«Πρώτα βλέμματα, άθώαι, δειλαί συν
αντήσεις, εξομολογήσεις τρυφεραί, άποχω- 
ρισμοί, εναγκαλισμοί περιπαθείς, φιλήματα 
έπί τών οφθαλμών, φιλήματα έπί τών χει- 
λέων, πιστοί έρωτες, ευτυχείς ύμέναιοι, γέ
λωτες χαράς καί συγκινήσεων δάκρυα !» 

Καί άλλαι λέξεις περιπαθέστεραι άκόμη. 
Ά λλά  σείων τήν κεφαλήν είπον :
— Ό πως άπώθησα τό πραγματικόν ή 

μερολόγιον, άπωθώ καί το ίδικόν σου, απα
τηλή καί σκληρά Βεά. Γνωρίζω καλώς τό 
ψεύδος τής ευτυχίας σου καί τήν πικρίαν 
τών ήδονών σου. Πήγαινε νά έξαπατήσγς 
άλλην νεαράν καρδίαν, ήτις δέν σέ έγνώρι- 
σεν άκόαη· δέν θά ζηλοτυπήσω οι ’ αύτό, 
διότι γνωρίζω τήν επαύριον, διότι ε”λαβον 
ιδέαν τού ένθουσιασμού τού έρωτος, μετά 
τόν όποιον δέν μένει παρά οδύνη καί άπελ- 
πισία.

Έκείνη δέν ήτο πλέον έκεϊ· νέφος είχε δι - 
έλθει διά τοϋ ουρανού τοϋ χειμώνος ό'πισθεν 
τού ιαπωνικού παραπετάσματος.

Έπα.νήρχισα τήν έργασίαν μου, άφού ι -  
πρεπε νά τήν φέρω εις πέρας, οτε ήκουσα 
θόρυβον θραυσθείσης ύέλου καί στραφείς εί
δα έξερχομένην έκ τής βιβλιοθήκης μου ύ- 
περήφανον καί μογαλοπρεπή παρθένον, έ'- 
χουσαν τό μέτωπον έστεμμένον μέ δάφνας 
καί τό στήθος τεθωρακισμένον μέ χρυσάς 
καί ώραίας περγαμηνάς.

Άνεγνώρισα άμέσως έν αύτή, μίαν άπο 
τάς έπιδόξους έκεινας νύμφας.

Είχεν ύπό τά βλέφαρά της άκτϊνας, αί- 
τινες προσέθετον λαμπρότητα είς το φώς 
τού ήλιου, καί ή βασιλική μορφή της είχε



ττλασθή έξ όλων τών θριάμβων τού κόσμου. 
Ά λλά  καίτοι τόσον υπέροχος ώμοίαζε πρός 
τήν πρώτην θεάν, ήτις πρό ολίγου είχεν έξ- 
αφανισθή, ήτο έπίσης απατηλή, όπως καί 
εκείνη.

— Σέ προσκυνώ, θεά τής Δόξης ! τή 
είπον.

— Δέν είσαι λοιπόν τόσον δειλός, άφοϋ 
τολμάς νά μέ παρατηρής κατά πρόσωπον, 
είπε σειούσα τόν έκ δάφνης στέφανον, έξ ου 
έξεχύθησαν φύλλα φωτεινά καί λαμπρά, έκ- 
θαμβοϋντα ώς άστέρων πιτύλισμα.

Έπλησίασε καί θέτουσα τήν χεΐρα έπί 
τοϋ μετώπου μου '

— Έκαμες καλά. είπε, νά άπωθήσης 
τό ήμερολόγιον τής μικράς θεάς, ήτις ε'φθα- 
<τεν έδώ διολισθήσασα έπί ήλιακής άκτΐνος. 
Είς τί γ ρησιμεύουσιν οί ευτυχείς υμέναιοι, 
οί πιστοί έρωτες, τά δάκρυα τής χοιράς καί 
τών θελγήτρων αί γοητεϊαι ; Δέν αρμόζει 
να άσχολήται είς ταύτα ή σκέψις ανθρώ
που, άφωσιωμένου είς τήν φιλοδοζίαν. Σοϋ 
φέρω λοιπόν τό μόνον ήμερολόγιον, δπερ α 
ξίζει, τό θαυμαστόν ήμερολόγιον, τό άρέ- 
σκον είς τά  όνειρα τών πολεμιστών καί είς 
τάς ιδέας τών ποιητών. ’Εμπρός, λάβε το, 
παρατήρησέ το.

Καί μοί έδείκνυε πλάκα χρυσήν, έπί τής 
όποιας δέν ύπήρχον αί χιμαιρικαί έκεϊναι 
λέξεις :

«Πρώτα βλέμματα, άθώαι, οειλαι συν
αντήσεις, έξομολογήσεις τρυφεραί, αποχω
ρισμοί, έναγκαλισμοί περιπαθείς, φιλήματα 
έπί τών οφθαλμών, φιλήματα έπί τών χει- 
Τ,έων, πιστοί ε”ρωτες, ευτυχείς υμέναιοι, γέ
λωτες χαράς καί συγκινήσεων δάκρυα !»

Ά λ λ  ’ ήσαν γεγραμμέναι αί έπόμεναι :
«ΙΙροτερήματα, μεγαλοφυια, έπιτυχία, 

ευτυχία, έπευφημίαι τοϋ όχλου, παράθυρα 
σημαιοστόλιστα, σημαϊαι κυματίζουσαι καί 
ό αιώνιος ΰπνος ύπό μεγαλοπρεπείς πλάκας 
έκ μαρμάρου».

Ά λλά  σείων τήν κεφαλήν ειπον
— "Οπως άπέρριψα τό θελκτικόν ήμε

ρολόγιον, δέν θέλω καί τό ίδικόν σου, έπί- 
φοβος κα.ί γενναία θεά ! Δέν έδοκίμασα τούς 
ένθουσιασμούς τής μέθης σου, διότι δέν είμαι 
έξ έκείνων, οί όποιοι έξελέγησαν διά τό έπί- 
δοξον μαρτύριον τού πολέμου, ά λ λ ’ εΐδον νά 
ύποφέρωσιν οι μεγαλείτεροι άνδρες, ήκουσα 
νά άναστενάζωσιν άπηλπισμένοι περισσότε
ρον άπό τούς άφανεϊς έπαίτας τών όδών οί j 
άνθρωποι τής έπιστήμης καί τών φώτων, οί j 
φιλόσοφοι καί οί ποιηταί.

Εκείνη δ«ν ήτο πλέον έκεϊ· έκρύβη δπι- I 
σθεν τού Ούγκώ τής βιβλιοθήκης μου.

Δ'

Ά νευ  εΰχαριστήσεως, άνευ έλπίδος,ήρχι - 
σα έκ νέου νά γράφω.

ΙΙρός τ ί οί στίχοι ούτοι; τό ποίημα τού
το : έ'λεγον κ α τ ’ έμαυτόν.

Κατά διαλείμματα ύψών τήν κεφαλήν 
πρός τό κάτοπτρον έ"βλεπον είς τούς όοθαλ- 
μούς μου τό ξηρόν έκεϊνο βλέμμα, τό ό
ποιον εινε περισσότερον άνιαρον άπό τά  δά
κρυα.

Μοί έφάνη αίφνης, δτι μορφή τις έσχη-

ματίσθη έντός τοϋ κατόπτρου, άντικατό- 
πτρισις τής διανοίας μου, έξαχθείσης έκ τού 
σκοτεινού βάθους τής ψυχής μου.

Ή  μορφή αΰτη μ ετ ’ ολίγον ένεψυχώθη, 
ηΰξήθη, ήτο όμοια πρός μελαγχολικήν παρ
θένον, έλουσαν τό ΰφος πενθηφορούσης μνη
στής.

Τήν άνεγνώρισα.
— Είσαι σύ, θεά τής Μελαγχολίας, τή 

είπον.
Έκλελυμένη έκείνη είπε μέ τό μελαγχο

λικόν έπί τών χειλέων μειδίαμα ;
— "Έκαμες καλά νά περιφρονήσης τό 

κοινόν ήμερολόγιον, μέ τό όποιον ευχαρι
στούνται οί άλλοι άνθρωποι- έκαμες έπίσης 
καλά νά μή παραδεχθής έκεϊνο, δπερ υπό
σχεται τά  θέλγητρα καί τάς γοητείας τού 
έρωτος καί έκεϊνο, δπερ υπόσχεται τούς με
γάλους θορύβους τών θριάμβων. Έ γώ λοι
πόν σοϋ φέρω το μόνον ήμερολογιον το ό
ποιον άξίζει, τό μόνον άληθές, διότι δέν λέ- ,  
γει τίποτε, δέν υπόσχεται τίποτε. Εμπρός, 
λάβε το, παρατήρησέ το.

Καί μοί έδείκνυε σελίδα άνευ έρυθρών ή 
μελανών γραμμάτων,άνευ ονομάτων άγιων, 
έπί τής όποιας ούδεμία χρονολογία ητο ση · 
μειωμένη, έπί τής όποιας δέν ύπήρχον ουτε 
αί τρυφερώτεραι χίμαιραι, αιτινες ψεύδον
τα ι, ούτε αί έπιδοξότεραι χίμαιραι, αιτινες 
άπατώσιν- ήτο λευκή σελίς, δλως λευκή, 
έπί τής οποίας δέν υπήρχε τίποτε, τίποτε.

Σκεφθείς έπί μικρόν τή είπον :
— Πόσον είνε λυπηρόν, ώ θεά τής Με

λαγχολίας, νά είσαι καί σύ ματαία, όπως 
αί άλλαι δύο θεαί, ή θεά τού ’Έρωτος και 
ή θεά τής Δόξης ! Μετά ποιου ένθουσια- 
σμού θά αναμένω το νέον ετος, παραοεχο- 
μενος τό ήμερολόγιον σου. Διότι ουοέν ήμε
ρολόγιον θά είχε τήν αξίαν τούτου άνευ μ η 
νών καί έβδομάδων, άνευ χρονολογιών καί 
ημερών, άνευ ματαίων ύποσχέσεων έτους, 
κατά τό όποϊον ούδέν θά συνέβαινε, κατά 
τό όποιον ούδέν θά ήπάτα, κατά το όποιον 
δέν θά έ'ζη τις, άλλά θά ήτο νεκρός.

Κ . ΓΐΑΝ ΝΑΚ ΑΚ ΗΣ

Μ Α Ρ Κ Ε Λ Ι Ν Α
Μ υθιστορία ι ο υ λ ι ο υ  μ α ρ υ

ΜΕΡΟΣ ΤΡΙΤΟΝ

[Συνέχεια]

Ό  ανακριτής, μετά τήν εξοδον τοϋ Γε- 
ράρδου, άπέμεινεν έπί πολύ σκεπτικός.

— Έμαθεν άρά γε τίποτε ; έψιθύρισε. 
Τό πιστεύω !. . . Τις είδε ; Τί νά έμαθεν ; 
Ά ν  έχη μυστικόν τ ι, το καθήκον θά τον 
έμποδίση τού νά όμιλήση καί το μυστικόν 
αύτό, πώς νά το τώ άποσπάσωμεν ;

Έξηκολούθει σκεπτόμενος :
—Νά τώ τό άποσπάσωμεν είνε αδύνατον, 

θά προφυλάττηται. Έάν τον έποπτεύω- 
αεν, αλλάζει τό πράγμα.’Ίσως μαθωμεν καί 
ήμεϊς δτι τίποτε δέν γνωρίζει.

Έσήμανεν.
Είς θεράπων τού γραφείου ποοσήλθε.

— Γνωρίζεις ποϋ εύρίσκεται ό κύριος Πεν
σών ; ήοώτησεν ό ανακριτής. *

- Π ρ ό  ένός μόλις τέταρτου έπέστρεψε 
καί μ ’ έπεφόρτισε νά εϊπω προς τον κύριον 
άνακριτήν δτι είνε είς τάς διαταγάς του. Δέν 
ήδυνήθην νά έκτελέσω τήν εντολήν του,άφοϋ- 
ό κύριος άνακριτής ήτο άπησχολημένος μέ- 
τόν ιατρόν.

— Ε’ιπέ τω πάραυτα νά προσέλθη.
Ό  θεράπων έξήλθε. Μετά μικρόν είσήλ- 

θεν ό Πενσών.
— Θά αχς αναθέσω αποστολήν,ήτις πολί» 

θά σάς έκπλήξη, κύριε Πενσών.
— Πολύ παράδοξος πρέπει νά ήνε διά 

νά μέ έκπλήξη, κύριε άνακριτά, διότι έχω 
ώς άρχήν τό νά μή έκπλήττωμαι έξ ούδε  ̂
νός πραγματος.

— Ό ιατρός Γεράρδος έξήλ.θε τοϋ γρα
φείου μου.

— Τόν είδα, τώ  οντι, πρό μικρού. Τόν 
είχα μάλιστα χαιρετήσει.

— Ήλθε νά μοί όρκισθή δτιό Βωφόρτ είνε; 
άθώος.

—  Φυσικώτατον, άφοϋ ό Βωφόρτ είνε φί
λος του. Καί αί ένδείξεις ;

— Αύτό καί έγώ τώ έζήτησα. Ό  ια 
τρός τότε ώχυρώθη δπισθεν τής έκ τού ε
παγγέλματος έπιβαλλομένης έχεμυθείας..
Δέν άπήντησεν.

— Αύτό ήτο δ ι’ έκεΐνον τον μόνον εύκο- 
λον, έν τούτοις πιθανόν τό πράγμα νά ήνε 
άληθές.

— Τό έσκέφθην, κ. Πενσών καί — Ϊνα 
περί τούτου βεβαιωθώμεν— σάς επιφορτίζω 
νά έπαγρυπνήτε τόν Γεράρδον, νά παρακο- 
λουθήτε πάντα τά  διαβήματα του μέ/ot ! 
τών ελάχιστων καί νά μέ καθιστάτε ένημε- 
ρον.

— θ ά  τό πράξω... ό κ. ανακριτής δύ- 
ναται νά βασισθή έπ ’ εμού.

— Πρό πάντων νά μή ύποπτευθή ουδέ 
το παραμικρόν.

— Βεβαίως ... έν έναντία άλλως τε πε
ρατώσει πάσα έπαγρύπνησις θ ’ άπέβαινε 
ματαία.

— Καθ’ έσπέραν. θά μέ ευρίσκετε, ε’ίτε 
έδώ, είτε είς τήν οικίαν μου . . . καί θά έ'ρ- 
χησθε νά μοί δίδετε άναφοράν...

— Περί όλων δέον νά προνοήσωμεν ....
1 Δυνατόν νά συμβή ώστε ν ’ άργοπορήσω —

έν ή περιπτώσει ό ιατρός μέ παρασύρη πέ
ραν τού Κρέϊλ... τότε...

"Οσον ή ώρα καί αν ήνε προκεχωρημένη* 
νά έ'ρχησθε... θά σάς δέχωμαι...

— Ύπό τοιούτους δρους, έννοεΐται... Θά 
μεταμφιεσθώ.

ΙΕ'

Έξελθών τοϋ γραφείου τοϋ Λωζιέ, ό Γε
ράρδος δέν έπέστρεψε πάραυτα είς τής μη- 
τρός του, καί άν έπήρχετο είς τόν ΙΙενσών 
ή ιδέα νά τόν παρηκολούθει, θ ’ άνεκάλυπτε 
διά μιάς τό νέον ίχνος,το όποιον ύπωπτεύετο 
ό δικαστής, διότι ό ιατρός έπορευθη κ α τ ν 
εύθεΐαν είς τοϋ Δαγκέρ.

Εύτυγώς δ ι’αύτόν — ό Πενσών ήσθάνθη 
τήν άναγκην τού νά μεταβή είς τό πανδο- 
χεϊον δπως άλλάξη άμφίεσιν, δπως θέση



V

I

<7τήν γενειάδα— λαμπράν γενειάδα μαύρην 
κατακαλύπτουσαν τό πρόσωπον του. Έφό- 
ρεσε κατόπιν άντι τής ρεδιγκότας του πά- 
Λ/ινον χιτώνα καί πλατύγυρον ψιάθινον π ϊ- 
"λον έπί κεφαλής.

Είτα άνήψε τήν πίπαν του καί άπήλθεν 
•όπως περιπατήση παρά τάς όχθας τοΰ Λεί-

Τ °Μζ'Εΐπομεν πρό μικρού : εΰτυχώς διά τόν 
Δαγκέρ.

Τώ οντιρ όσον ό Πενσών καί άν περι^φέ- 
ρετο περί τήν οικίαν τοΰ Ιατρού-, άνάμέ/ων 
τήν έ’ξοδόν του, μάτην άπώλεσε τόν καιρόν 
■του, οιότι δέν είδε ποσώς τόν Ι'εράρδον.

Λΰο ώραι παρήλθον. „Ό Γεράρδος έπε- 
■Φανη.

— Αί ; έψιθύρισεν 6 Πενσών, εύλόγως 
“λοιπόν δέν έξήρχετο ό ιατρός τής οικίας, ά- 
<ροΰ δέν είχεν έπιστρέψει είς αυτήν.

Ό  Γεράρδος έφαίνετο, καθ’ όσον ό Πεν
θών παρετηοησε, διατελών ύπό το κράτος 
|4αθείας συγκινήσεως.

Έβάδιζε κεκυφώς, μή προσεχών ούτε είς 
τούς διαβάτας, πρός τούς οποίους.διηγκωνί- 
ζετο κατά μήκος τής άκτής, οΰτε είς τά ο
χήματα.

Καί οΰτως ώστε ό Πενσών έψιθύριζεν:
— Έάν δέν έγνώριζον ότι ό ιατρός άπο- 

λ,αΰει άμερίστου ύπολήψεώς. θά ελεγον, μά 
τά ν  πίστιν μου. ότι έπιε πλέον τοΰ δέοντος.

Είτα ό Γεράρδος είσήλθεν είς τήν οικίαν.
“Ας παοακολουθήσωαεν αυτόν ά φ ’ ής 

•στιγμής είχεν έγκαταλίπει τόν ανακριτήν.
Μετέβη, ώς εΐπομεν, είς τοΰ Δαγκέρ, συμ- 

■φώνως πρός τήν ύπόσχεσίν του. Εκείνος τον 
■πεοιέμενε πλήρης γαλήνης, κατά τό φαινό- 
μ,ενον, άλλά κατά βάθος έμπλεως ©όβων. 
Έγνώριζεν ότι εύρίσκετο έξ ολοκλήρου είς 
τήν διάθεσή τοΰ Γεράρδου καί ότι έξ έκεί- 
-νου ήρτητο ή ζωή του."Αν ό Γεράρδος έξη- 
κολούθει τηρών σιγήν, ό Δαγκέρ έσώθη. 
’Ά λλως ήτο κατεστραμμένος.

"Οτε ό ιατρός εύρέθη πρό τοΰ άσθενοΰς, 
τώ  εΐπεν :

— Εξέρχομαι άπό τού Λωζιέ. Έσχον 
βραχεΐαν μ ετ ’ αύτοΰ συνδιάλεξιν. Τώ είπον 
ο ,τι έγνώριζον.

Ό  Δαγκέρ ήνορθώθη, πελιδνός, τό βλέμ
μα εχων έξηγριωμένον...

— Έποόδωσες τό αυστικόν σου... Είσαιf 7 k j
άθλιος

— Ό χ ι, δέν έπραξα τοιοΰτό τ ι, άν καί 
•ωφειλον ΐσω; νά τό επραττον...

Ό  Δαγκέρ έπανέπεσεν άσθμαίνων. Καί 
διά φωνής ύποκώφου. έξωργισμένως:

— Τότε, άν ούδέν εΐπετε, τ ί ήθέλετε νά 
ίοητε τόν Λωζιέ ;

— Ήθελον νά τώ συστήσω προσοχήν 
ιτερισσοτέραν, διαβεβαιών αύτον οτι ηπα- 
τάτο. . . λέγων αύτώ ότι έχω ενδείξεις τής 
■πλάνης του...

— Ταλαίπωρε !... ό ανακριτής θά ουσπι- 
■στήση είς τούς λόγους σου.

— Τόσω το καλλίτερον.
-— θ ά  βάλγι νά σέ παρακολουθούν, νά 

κατασκοπεύουν τά διαβήματα σου, καί αυτά 
τα  ελάχιστα.

— Δικαίωμά του. Καί έγώ ΐς  άλλου οέν 
~αρεβην τό καθήκον μου.

— Τότε, έχάθην.
— Τό εύχομαι.Ούδέν ε”λεος τρέφω προς σέ.
— Πρόσεχε. Μή ήσαι Λολύ σκληροχ,άο- 

διος. Δύναμαι νά σέ κάμω νά μετανοήσεις 
διά τούς λόγους σου__

Ό Γεράρδος έμειδίασε ψυχρώς.
— Δέν μ ’ έκφοβίζεις. Είσαι άθλιος καί 

δολοφόνος, έγώ δέ έντιμος. . . τ ί κοινον με
ταξύ μας ;

— Θέλετε νά τό μάθητε; . . . Υπάρχει 
δεσμός μεταξύ μας . . . τόν όποιον ούδέ κάν 
φανταζεσθε... Καί τόν όποιον όταν μάθητε 
θά λυπηθήτε διά τό πρός τόν άνακριτήν διά 
βημά σας... Τό καλόν, ότι εΐνε άκόμη και
ρός.

— Τί θέλετε νά εϊπητε ;
— Ακούσατε είσθε νόθος ... ουδέποτε έ- 

γνωρίσατε τόν πατέρα σας ... Θά ύπεφέρετε 
βεβαίως,πάντοτε διά τό μυστήριον τής γεν 
νήσεω:. Δύναμαι έγώ νά σάς παράσχω πλη
ροφορίας.

— Καί αΐ πληοοφορίαι αύταί έκ τίνος 
προέρχονται ; Πόθεν τάς γνωρίζετε ;

— Θά τό μάθητε. Ή  μήτηρ σας, νεά 
νις ούσα, ήγάπησε νεαρόν εύπατρίοην προς 
δν ό κόαης Μοντεσκούρ έξ οικογενειακών λό
γων έ'τρεφεν έ'χθραν. Άντέτεινεν είς τόν γά- 
ι/,ον. Οί δέ νέοι, ώς σάς είπον, ήγαπώντο... 
Ακούετε ;

Πλήρης συγκινήσεως, ό Γεράροος, ήκουε 
μ ετ ’ άκρας προσοχής.

Ήγνόει παντελώς τό μυστικόν τής γεννή- 
σεώς του. Ά λλά  τό μυστικόν αύτό πώς τό 
έγνώριζεν ό άθλιος έκεΐνος ;

Καί ποΰ θά κατέληγεν ;
— Οί νέοι. έξηκολούθησεν ό Δαγκέρ, οέν 

έπαυσαν έν τούτοις άγαπώμενοι, καί εισθε 
προϊόν τοΰ ε’ρωτος τούτου.

Ό Γεράρδος έσιώπα. Άφοΰ ήτο νόθος, 
τοιαύτη δέον νά ήτο ή ιστορία του. Ά λ λ ’ 
έξανίστατο άκούων έκ στόματος ένος άθλιου 
τοιαΰτα περί τής μητρός του ήν έσέβετο καί 
ήγάπα μ ετ ’ άφοσιώσεως.

Ό Δαγκέρ ελεγε, τούς οφθαλμούς προση
λωμένους έ”χων έπί τοΰ νέου :

— Δέν ζητείτε νά εξακολουθήσω!.. Δέν ε
πιθυμείτε νά μάθητέ τι πλέον...Τή άλήθεια. 
δέν είσθε ποσώς περίεργος !

— Τί μοί άποδεικνύει ότι δέν εΐνε ψευδή 
αυτά όλα ;

— ’Ώ  ! δύνασθε νά έρωτήσητε τήν μη
τέρα σας.

— Θά τό πράξω !
— Λαμπρά ! Τότε, έξηκολουθώ !
— Σάς άκούω.
— "Οτε ό Μοντεσκούρ έμαθε τό παρά

πτωμα τής κόρης του, συνήνεσε τέλος είς τον 
γάμον... ά λ λ ’ ό νέος είχε κουρασθή νά πε- 
ριμένη... κωλύματα άπρόοπτα παρενέβησαν 
είς τόν γάμον . . .  Ή  Μαρκελίνα εύρέθη είς 
τήν άνάγκην ν ’ άποκρύψη τό παράπτωμά 
της . . .

Έπήλθε μακρά σιγή.
— Τέλος ό Γεράρδος είπε :
— Λοιπόν αύτός εΐνε ό πατήρ μου ;
— Ναί.
— Καλά, καί ποΰ θέλετε νά καταλήξητε 

μέ αύτήν τήν ιστορίαν;...

— θέλω  διά τής ιστορίας αύτης νά σάς 
καταστήσω εύμενέστερον ώς πρός έμέ.

— Δέν εννοώ.
— Περιμένω έρώτησίν σας είς τήν όποιαν 

είμαι έτοιμος όπως άπαντήσω.
— Τό όνομά του. . . τό όνομα τοΰ πα - 

τρός μου... τό γνωρίζετε ;
— Βεβαίως, άλλως δέν θά σάς διηγού- 

μην τήν ιστορίαν.
— Ποιος εΐνε ;
Ο Δαγκέρ έσιώπα. Ήσθάνετο καί αύ

τός τώρα ένδομυχον ταραχήν, όσον καί άν 
ήτο άπεσκληρυμμένος.

Καί ό Γεράρδος,προχωρών κατά έν βήμα 
πρός τήν κλίνην :

— Είπέτε τό όνομά του, παρακαλώ, άν 
τό γνωρίζετε...

— Δέν τό μαντεύετε ;...

“  ' ° * 1·— Ο πατήρ σας... είμαι έγώ !
— Σύ ! Σύ ! ειπεν ό ιατρός όπισθοχωρών 

μετά κραυγής φρίκης. Σ ύ... ό πατήρ μου ; 
... σύ ;... ό άθλιος ! ! ...

— Έ γώ , σάς τό είπον... έρωτήσατε, άν 
δέν μέ πιστεύετε,καί τήν Μαρκελίναν Λαγ- 
κώ ν.

Ό Γεράρδος κατέπεσεν έπί ανακλίντρου. 
’Έκρυψε τήν κεφαλήν μεταξύ τών χειρών. 
Δέν έκλαιεν, ά λ λ ’ ήσχύνετο δ ι’ό,τι είχεν ά- 
κούσει.

Καί έπανελάμβανε μετά μανίας :
— Σύ, ό πατήρ μου!... Εΐνε δυνατόν ; . . .
Είτα μετά τήν άηδίαν, ήν τοΰτο τώ  έ-

νέπνεεν, έσκέφθη ότι πιθανόν νά είχεν έρα- 
σθή αύτοΰ ή μήτηρ του !...

Έ καμε παράφορον χειρονομίαν, ώσεί ινα 
άπωθήση τήν ιδέαν αύτήν.

— "Οχι, όχι ! είπε, δέν εΐνε άληθές.,.Ή  
μήτηρ μου δέν ήγάπησε τοιοΰτο τέρας ... 
Ή πατήθη ... ίσως. . . ά λ λ ’ έξ άπειρίας, ές 
άγνότητος... όχι \\ ε’ρωτος.

Ό  Δαγκέρ τόν έθεώρει μετά θριαμβευ
τικού μειδιάματος.

— Πήγαινε τώρα νά εΰρης τον άνακρι- 
τήν, ύπέλαβε, καί είπέ τω ό,τι περί έμοΰ 
γνωρίζεις... Ά ν  όμιλήσης, θά ομιλήσω καί 
έγώ, καί θά εΐπω ότι ό φονεύς τοΰ Βαλον 
έπροδόθη άπό τόν υιόν του...

— ’Ά  ! συμφορά ! συμφορά μου ! έφώ- 
νει ό Γεράρδος ... Τοιοΰτος πατήρ !. . . θεέ 
μου !... τοιοΰτος πατήρ !...

Αίφνης, ήγέρθη, όλως έξησθενημένος.
— Πηγαίνω νά έρωτήσω τήν μητέρα 

μου, είπε διά φωνής ύποκώφου, διότι άμφι- 
βάλλω, πολύ άμφιβάλλω τωόντι.

— Πήγαινε λοιπόν. Σέ περιμένω, οιότι 
θά έπιστρέψης άναμφιβόλως, ά λ λ ’ άκουσον 
τήν συμβουλήν αύτήν, προτού άναχωρήσης. 
Έ χε τον νοΰν σου, διότι ό Δαγκέρ θά σε 
παραμονεύει, άφού συνέλαβεν έπί σοΰ ύπο
νοίας... Προσοχή λοιπόν ... Καί τώρα, πή
γαινε, καί όμίλησον πρός τήν μητέρα σου 
περί τοΰ Ίωάννου Δαγκέρ δέ Μοριενβάλ.

Έξήλθε σπεύδων, κλονούμενος, διέβη τον 
κήπον ώς τρελός καί μόλις άνέλαβε τήν 
ψυχραιμίαν του ότε εύρέθη παρά τά ; οχθας 
του Λείγηρος.

Τήν στιγμήν εκείνην ό Πενσών τον πα -



ρετήρησε. Καί οέν τώ διέφυγε τήν προσο
χήν ή συγκίνησις τοϋ ιατρού.

Ή  Μαρκελίνα είχεν έξέλθει είς Κρέϊλ 
μετά τής θυγατρός της.

Ό  Γεράρδος άνέμενε τήν επάνοδόν ττ,ς.
Οτε ήκουσε τήν θύραν άνοιγομένην, έ- 

σκίρτησεν.
Ήκουσε τήν μητέρα του άναβαίνουσαν.
— Τί θά τή είπω ; Πώς νά τή κάμω 

γνωστόν οτι τά  πάντα γνωρίζω ;
Τώ έφαίνετο οτι τό νά ήνάγκαζε τήν 

ρ,ητέρα του ν ’άπεκαλυπτε τό μυστικόν της, 
νά ήρυθρία πρό αύτοϋ, ήτο σχεδόν βεβήλω- 
σις.

Ή  Μαρκελίνα είσήλθεν είς τήν αίθουσαν 
δπου καί αύτός εύρίσκετο.

Η Σοφία τήν συνώδευεν.
Ή  νεαρά κόρη ύπέφεοεν. Ό θάνατος τού 

Βαλον ένεποίησεν αύτή οδυνηράν αίσθησίν 
οΐαν καί τώ  Ροβέρτω. Δέν είχεν έπανίδει 
τόν φίλον της, ά λ λ ’ ό Ροβέρτος τή είχε 
γράψει μίαν μόνην λέξιν παρακαλώ·/ αύτήν 
ν ’ άναμείνη.

— Κλαίω δι ’ αύτόν. άλλά σάς άγαπώ !
Καί άνέμενε μεθ ’ ύπομονής ΐνα έ'λθη ό

Ροβέρτος ζητών παρ ’ αύτή παρηγορίαν έν 
τώ πένθει αύτοϋ.

Ή  Μαρκελίνα ή νόησε πάραυτα έκ τής 
λίαν τεταραγμένη: φυσιογνωμίας τοϋ υίοϋ
της, οτι σπουδαίόν τι συνέβη.

— Μήτέρ μου, ήθελον νά συνομιλήσω 
μαζύ σας ολίγον.

— Μ ’ έμέ μόνην ;
— Ναί.
— Ά λλά  τ ί θά μοί εΐπης, τό όποιον νά 

μή δύναται ν ’ άκούση ή Σοφία ;
— Σάς παρακαλώ.
— Καλώς.
Καί άποτεινομένη τή Σοφία :
— Πήγαινε, τέκνον μου, άφοϋ ό αδελφός 

σου έχει μυστικά άπο σέ, πήγαινε νά μέ πε- 
ριμένης είς τό δωμάτιόν σου.

Ή  Σοφία ήσπασθη μετά τρυφερότητος 
τον Γεράρδον.

— Κακέ ! εΐπεν αύτώ.
Καί έξήλθεν.
Ή  Μαρκελίνα έπλήσιασε τότε έσπευσμέ- 

νο>ς τον υιόν της.
— Φαίνεσαι πάσχων πολύ, τέκνον μου, 

άλλά τί έχεις :
’Εκείνος δέν άπήντησεν. Ή  καρδία του 

συνεσφίγγετο. Έπνίγετο.
— Λέγε λοιπόν... είνε τόσον δύσκολ,ον : 

Τ ί συμβαίνει Μήπως έμαθες περί τοϋ κυ
ρίου Βωφόρτ τ ί, τό όποϊον καταστρέφει τήν ! 
εμπιστοσύνην σου; Μή το πιστεύσης,υίέ μου. 
Πίστευε μόνον ο.τι δύναται ν ’ άποδείςη τήν 
αθωότητα του. Τοϋτο μόνον είν ’ άληθές/

— Δεν πρόκειται περί τούτου.
— Ά λλά  περί τίνος λοιπόν,Γεράρδε μου:
Αίφνης ούτος έξερράγη είς .λυγμούς καί

στόν ,υς.
Ή  μήτηρ του άνήσυχος τόν ε”θλιψεν έπί 

τοϋ στήθους της καί έκαλυψί τό μέτωπόν 
του διά φιλημάτων. ’Εθώπευσεν αύτόν καί 
άπέμαξε τά άπο τών οφθαλμών του ρέοντα 
Φερμά δάκρυα.

— Έ πί τέλους τί έχεις ; Ώ μ ίλει.Ή  μή- 
πηρ σου θά σέ παρηγόρηση.

— Άλλοίμονον !
Έν τούτοις καθησύχασεν. Άπεμακρύνθη 

τής μητρός του, ώσεί θέλων νά μή άτενίση 
πλέον αύτήν καί νά είπη αύτή παντα τα ύ 
τα  μακρόθεν, τόσω ήτο βέβαιος οτι θά τή 
έσπαρασσε τήν καρδίαν.

— ’Ιδού, έψιθύρισε, τί έχω νά σάς είπω. 
Θεραπεύω ήδη τον κύριον Ίωάννην Δαγκέρ 
Μοριενβάλ . . . τόν άρχαϊον σύντροφον τού 
κυρίου Βωφόρτ.

— Είνε άσθενής ;
— Ναί.
— Λοιπόν ;
— Ό  κύριος Δαγκέρ μοί . . . είπε τά 

πάντα ...
Ό Γεράρδος άκριβώς προεμάντευσεν.
Ή  μήτηρ του έοέχθη καιρίως τήν πλή · 

ξιν. Κατέστη φρικωδώς ώχρά, τά  δέ χείλη 
της έλευκάνθησαν. Κατέπεσεν άδρανής χα
μαί είπούσα μόνον :

— Θεέ μου ! θεέ μου ;
Ό Γεράρδος κατετρόμαξε πρός στιγμήν.
— Τήν έφόνευσα ! είπε καθ έαυτόν.
Καί ώρμησε πρός τήν μητέρα του ΐνα

βοηθήση αύτήν. Δέν ήθελε νά καλέση τήν 
άδελφήν του, ΐνα μή καταστήση αύτήν κοι- 
νωνόν τοϋ μεταξύ των δράματος.

Μετά πολλήν ώραν ή Μαρκελίνα συνήλ- 
θεν.Ό  Γεράρδος τήν άνήγειρε στηρίζων αύ
τήν έπί τού στήθους του καί τήν ήσπά- 
σθη.

— Μήτέρ μου, είπεν αύτή, τούτο δέν μέ 
εμποδίζει νά σέ άγαπώ, νά σέ λατρεύω.

Μόνον ή τρυφερά αΰτη ε”κφρασις ήδύνατο 
νά σώση αύτήν.

— Δέν ήξεύρω αληθώς διατί συνεκινή- 
θην, είπεν έπρεπεν ήμέραν τινά νά μαθης 
τήν άλήθειαν... ένωρίτερον ή βραδύτεοον ... 
Είμαι νευρική καί ολίγον άσθενής ώς βλέ
πεις... Πρέπει νά μέ συγχωρήσης...

— Ά λλά  τί νά σοί συγχωρήσω, προσφι
λής μοι μ ή τερ ;...’Η βαθεΐα συγκίνησίς σου 
προέρχεται έκ τής ύπερβολικής πρός με άγά- 
πης σου...

— Είν’ άληθές... διότι ούδέποτε έγνώρι ■ 
σες τόν πατέρα σου... ούδέποτε σοί είπά τ ι. . .  
ούδέποτε μέ ήρο'ιτησες. . . Ά ν  σοί έτήρησα 
μυστικήν τήν πατρότητά σου, τό έπραξα 
διότι διά νά σοί τήν έξηγήσω έπρεπε νά σοί 
διηγηθώ τό παράπτωμα μου... Μολονότι δέ 
τήν έμάντευες, ύπάρχουσι πράγματα, τά ό
ποια καί μαντευόμενα δέν δύναται μία μή
τηρ νά διηγηθή άνευ οδύνης...

Καί στεναζουσα έσίγησεν. Είτα προσέ- 
θηκε :

— Πρέπει νά μαθω πάν ο,τι σοί είπεν ό 
κύριος Δαγκέρ... Είνε ανάγκη νά μοί τό έ- 
πχναλαβη. . .

— Ολίγα πράγματα μοί είπε. μήτερ...
Οτι ήσο θυγάτηρ τοϋ κόμητος Μοντεσκούρ,

οτι τόν ήγαπησες. . . ότε ήσο δεκαοκταέτις, 
ότι οε έκ τοϋ έρωτός σας έγεννήθη υιός . . . 
έγώ ... ότι ό κόμης, ό πατήρ σου,δέν συνήνε- 
σεν είς τον γάμον αύτόν. Επειδή δέ παρωρ- 
γίσθην καί είπον είς τόν άνθρωπον αύτόν ότι 
ψεύδεται, ότι είνε άνανδρος καί άθλιος, δτι 
τίποτε δέν εμποδίζει ένα τίμιον άνθρωπον ν ’ 
άποοώση τήν ύπόληψιν είς νεάνιδα, μοί ά 
πήντησεν : « Έρωτήσατε τήν μητέρα σας.

άπό αύτήν θά μάθετε δτι δέν ψεύδομαι. 
Τώρα σάς άκούω, μήτέρ μου.

— Αύτά μόνον σοί είπε ;
— Νοεί.
— Μοί τό ορκίζεσαι ;
— Βεβαίως.

« 'Ί ιπετα ι συνέχεια .)

£Β*

ΔΤΟ ΓΥΝΑΙΚΕΣ
[Μυθκ5τορία α λ ε ε ι ο υ  μ π ο ϊ β ι ε ]

[Συνέχεια]

— Πολύ καλά, είπεν ό Μαυρίκιος βλέ- 
πων μετά θλίψεως τήν κυρίαν Βριών άπο- 
φασίζουσαν πράγμα.δπερ ούδέποτε θά έτόλ- 
μα έκεϊνος νά πράξη, άφοϋ τό θέλετε, άφοϋ>- 
τό άπαιτεΐτε θά προσπαθήσω νά σάς υπα
κούσω.

— Θά σάς είνε τούτο εύκολώτατον, έ- 
πανέλαβεν έκείνη μετά μελαγχολίας, ήν δέν 
ήδύνατο νά κρύψη. Πόσον καλώς έπραξα vet 
σάς προειδοποιήσω, σώζω τούλάχ ιστόν τόν 
εγωισμόν μου, έάν σήμερον δέν σάς έγκατέ- 
λιπον αύριον...

— Ποτέ ! άνέκραξεν ό Μαυρίκιος διά: 
φωνής ίσχυράς.

— Ά λλά , θά μ ’ έγκαταλίπατε, έπανέ- 
λαβεν έκείνη μετά πικροτάτου μειδιάματος^ 
τό ίδιον συμβαίνει καί είς τήν γυναίκα.

Μεγίστη σιωπή έπηκολούθησεν, ήν προσ
παθεί τις νά διαλύση παντοιοτρόπως, διότ& 
ύποφέρει φρικωδώς· οί κρόταφοι κτυποϋν^ 
πυρέσσει , ή καοδία πιέζεται. Δύνα- 
τα ί τις πολλά άκόμη νά είπη. Επιθυμεί, 
νά βαδίση, νά όμιλήση, νά κλαύση, νά φω- 
νάξη, άλλά δέν δύναται' αισθάνεται έαυτόν 
καταβεβλημένον. Πάσαι αί φυσικαί του δυ
νάμεις έχουσιν έξαντληθή έν τή παλη. Καί. 
έν τή περιστάσει πάλιν ταύτη, ή Ελένη* 
άποφασιστικωτέρα τοϋ Μαυρίκιου.έ'λυσε τήν 
σιωπήν. Έγερθείσα δπως δώση πέρας είς. 
τήν συνδιαλεξιν, είπε διά φωνής, ή : τήν
συγκίνησιν μάτην προσεπάθει ν ’ άποκρύψη:

— Πρό πέντε έτών, Μαυρίκιε, πολλαΐ 
έπιστολαί άντηλλάγησαν μεταξύ μας, έ—ι — 
θυμώ μεγάλως νά μοϋ τάς άποδώσητε. "Ι
σως ταχύτατα άναπληρώσητε το κενόν δπερ 
θά σάς γενή ένεκα τοϋ μετ ’ έμού αποχωρι
σμού σας, δθεν νομίζω δτι δέν πρέπει νοε 
κρατήτε τήν άλληλογρα,φίαν ταύτην.

— Ό χ ι, Ελένη, άπεκρίθη ό Μαυρίκιος; 
μεγάλως συγκεκινημένος,τάς έπιστολάς ταύ- 
τας θά τάς φυλαττω καί σά; ορκίζομαι δτι; 
ποτέ ούδείς θά τάς έγγίση. Δ ιατί θέλετε νά 
μοϋ άφαιρέσητε το παρελθόν τούτο, το τό
σον είς έμέ προσφιλές, τό παρελθόν τούτο- 
δπερ καί είς ύμ.άς φαίνεται τόσον ώ- 
ραΐον πλήν καταστραφέν ύπο τοϋ παρόντος;; 
Δέν γνωρίζω όποια τύχη μέ αναμένει μ α 
κράν σας. Σάς ορκίζομαι τό μέλλον μο*->,. 
είς ύμάς καί μόνην άνήκει καθ ολοκληρίαν. 
Ίσως έ"λθωσι δειναί ήμέραι ... τότε ά ναγι- 
νώσκων τάς έπιστολάς σας θά ζώ μέ τάς: 
γλ,υκείας αναμνήσεις τής σχέσεώς μας. Θά



σάς έ ξαναβλέπω είς τήν ίδίαν ταύτην θέ- 
σιν, μειδιώσαν πρός ρ.ε θελκτικώτατα . . . 
Ά ς μή δμιλώρ.εν πλέον οιά ταϋτα ! προσ- 
έθεσεν έκεϊνος δακρύων, δέν θ ’ ά—οχωρισθώ 
μεν. καί έν τούτοις πρέπει νά τό πράξωρ-εν, 
διότι οΰτω καθιστάμεθα δυστυχέστατοι !

— Άληθές εινε τοϋτο, άπεκρίθη ή Ε 
λένη. Καθ' έαυτόν βεβαίως θά λέγετε τόσον 
χαρ,ηλοφώνως, ώστε καί ύμεϊς ό ίδιος ίσως 
νά μή το άκούητε, θά λέγετε δτι οί παλαιοί 
ερωτές μας παγώνουσι τήν νεότητά σας καί 
δτι καιρός νά θερμάνητε αύτήν διά νέων 
τοιούτων. Πηγαίνετε, φίλε μου, πηγαίνετε 
κα ί... χαίρετε, προσέθεσεν, ένώ δάκρυα έπί 
πολύ κρατηθέντα ερρευσαν τών οφθαλμών 
της. Τότε δλον τό θάρρος τοϋ Μαυρίκιου 
τόν έγκατέλειψε. Ό λυπηρός ούτος άποχω- 
ρισμός μετά γυναικός ήν τόσον είχεν άγα- 
•πήσει καί ήν ήγάπα ίσως άκόμη, τοϋ κα- 
τεσπάραξε τήν καρδίαν, ώρμησε πρός αύ
τήν κραυγάζων:

— Ό χ ι, όχι δέν θά δυνηθώ ποτέ νά σοί 
είπω χαΐρε ... Δέν έχω τό θάρρος τοϋτο !

— Θά τό έ^ω δμως έγώ δ ι’ ύμάς, Μ αυ
ρίκιε, είπεν έκείνη άπλώς, καί χωρίς έκεϊνος 
νά μαντεύση τί έσκόπει νά πράξη, ετρεξε 
προς τήν έστίαν καί έκρουσε.

— Τί κάμνετε ; άνέκραξεν ό Μαυρίκιος.
Έκείνη δέ στραφεΐσα πρός νεωστί είσελ-

θόντα υπηρέτην καί δεικνύουσα αύτώ κ η - 
ροπήγιον

— Λάβε τό κηροπήγιον τοϋτο, ’Ιωσήφ, 
τοϋ είπε, καί οδηγήσατε τόν κύριον Δεβίλ.

Καθ' δν χρόνον δ ύπηρέτης έξετέλει τήν 
 ̂ διαταγήν τάς κομήσσης, δ Μαυρίκιος κύ- 
ψας είς τό ούς τής Ελένης τη είπε .

— Είνε ανάγκη νά παρευρεθή ό ύπηρέτης 
ούτος είς τόν τελευταϊον αποχωρισμόν μας ;

— Έάν δέν παρευρίσκετο, άπεκρίθη ή 
Ελένη έπίσης χαμηλοφώνως καί θλιβερώ: 
ώς ό Μαυρίκιος, δέν θά ήδυνάρ.εθα. ν ’ άπο- 
χωρισθώρ.εν. Ώπλίσθην ένα.ντίον τής άδυ- 
ναμίας σας καί τής ίδικής μου.

Ή κόμησσα τώ έτεινε τήν χεΐρα ώς έάν 
έπρόκειτο νά τον έπανίδη τήν έπιοϋσαν.

Είς τήν επαφήν τής χειρος ταύτης δ Μαυ
ρίκιος έσκίρτησε' παρ’ ολίγον νά τήν πε- 
ριπτυχθη, άλλά έκείνη τοϋ έ'δειξε διά. τή ; 
χειρός τόν ’Ιωσήφ, δστις όρθιος είς τήν θύ ■ 
ραν τής αιθούσης άνέμενεν.Ό Μαυρίκιος δ
πως δώση πέρας είς τήν λυπηράν ταύτην 
ιατάστασιν, έστράφη άποτόμως καί έξήλθε 
ωρίς νά παρατηοήση όπισθεν του.

Ή  κυρία Βριών ώχρά, στηριζορ.ένη έπί 
ϋ μαρμάρου τής έστίας τόν ήκολούθησε 
τ ’ άρχάς διά τών οφθαλμών. Μή βλέ- 
σα αύτόν πλέον, παρηκολούθει τόν κρό- 
'τώ ν βημάτων του, άτινα μή άκούουσα 
6ίσθη είς μεγίστην θλίψιν. Πόσα ύπέφερε 
γ>τυχής κ α τ ’ έκείνην τήν εσπέραν θά 
"̂  τό τις νά τήν άκούη ψιθυρίζουσαν έν 
τ *σω τών λυγρ.ών της: « Άνεχώρησε ! 
οε έπανέλθη πλέον ! Ά χ  ! Μαυρίκιε, 
^ ’ιε !»

ίίπωρος γυνή ! ούδέν άλλο τής έμενε 
6Α ενταετοϋς ευδαιμονίας, ή ή άνάμνη- 
<!1̂ Λ’ ή άνάμνησις αΰτη οποίαν θέσιν 
^* άμβανε, είς τήν καρδίαν της καί

"ϋ Μαυρίκιου

"Οτι προέβλεπεν ή κυρία Βριών συνέβη· 
εν έτος άκριβώς μετά τήν έσπέραν έκείνην, 
καθ’ ήν άπεχαιρέτισε τόν Μαυρίκιον διά τε- 
λευταίαν φοράν, είδε τοϋτον νυμφευόμενον 
μετά τής Θηρεσίας Δερός.

Είνε ούτος ένοχος άπέναντι τής Ελένης. 
Ά λλά  μήπως Ιν όργη μεγίστη εύρισκομένη 
καί ύπό φόβων φαντασιωδών καταλνιφθεϊσα 
δέν άπεφάσισε νά μή τόν έπανίδη πλέον ; 
Έκείνη τόν άπήλλαξε τών δρκων οΰς ούτος 
είχε κάμει. Έκείνη διέρρηξεν έκουσίως τούς 
δεσμούς των. Έκείνη έπροτίμησε νά δώση 
τό θανασιμον κτύπημα, η νά τό δεχθή έκ 
χειρός προσφιλεστάτης αύτη.

Ό  Μαυρίκιος δέν ήννόησε τήν απελπι
στικήν θυσίαν τής κομήσσης. Δέν παρετή 
ρησεν όποιον έρωτα, γενναιότητα.μεγαλεΐον 
περιεΐχεν δ άποχαιρετισρ.ός της έκεΐνυς. Έ ξ 
αιτίας τού βίαιου άποχωρισμοϋ παρωργίσθη 
καί ούδέν έξ δλων αύτών παρετήρησεν. Έ -  
γραψεν είς τήν Ελένην, παρακαλέσας αύ
τήν νά μεταβαλλη γνώμην, πλήν έννοήσα- 
σα έκείνη δτι ή επιθυμία αΰτη τού νά τήν 
έπανίδη προήρχετο ΐνα μή τόν α ίτιάτα ι πο
σώς, ουδέν είς τήν έπιστολήν του άπήντη- 
σε. Θά ηλλαζε βεβαίως τό πράγμα έάν ό 
ίδιος μετέβαινεν έν τή, οικία της καί τής ε 
λεγεν : «Είμεθα άμφότεροι θύματα κακής 
ειμαρμένης, σέ άγαπώ δσον ούδέποτε άλλοτε, 
διατί νά καταστώμεν μόνοι μας δυστυχείς!» 
Έκείνη τότε, άναμφιβόλως, θά έπείθετο καί 
ή καρδία της θά ώμίλει περισσότερον τοϋ 
λογικού της. Ά λ λ ά  δ Μαυρίκιος, προσβλη
θείς έκ τής σιωπής τής Ελένης, δέν ρ.ετέβη 
δ ίδιος νά λαβη άπάντησιν είς τάς έπιστο
λάς του.

Πιθανόν νά ύπήκουσεν έν άγνοια της είς 
ξένας προτροπάς. Ή  κυρία Δεβίλ ποθούσα 
μεγάλως νά ΐδη τόν υιόν της άποκαθιστα- 
μενον, ένόμισεν δτι παρουσιάσθη ή κατάλ
ληλος στιγμή δπως ίδη τήν επιθυμίαν τη : 
έκπληρουμένην.

Όθεν προέτρεψεν δι ’ δλων τών δυνάαεών 
της τόν υιόν της νά νυρ.φευθη,έκεϊνος δέ βλέ- 
πων τό πέριξ αύτοϋ κενόν, καί θελχθείς έκ 
τών τόσων προτερημάτων τής Θηρεσίας, συν- 
ήνεσε νά πραγματοποίηση τάς εύχάς τής 
μητρός του.

Η Θηρεσία περιεκοσμεΐτο ύπό πλ.είστων 
θέλγητρων,δσα σπανίως συναντά τις είς γ υ 
ναίκα- οί οφθαλμοί της, βαθέος κυανού χρώ- 
αατος καί σκιαζόμενοι ύπό πυκνότατων βλε
φαρίδων, είχον έκφρασιν θελκτικωτάτην. ή 
ρίς της ήτο μέτρια. Το στόμα της θαυμά- 
σιον καί διά τήν δοοσερότητα καί διά τό 
χρώμα, καί δέν ήξεύρει τις έάν τό έρυθρούν 
τών χειλέων απέδιδε τήν λευκότητα είς τούς 
όδόντας ή έάν ή εντέλεια τών τελευταίων 
τούτων καθίστα έκεΐνα τόσον εύμορφα. Τέ
λος τό σύνολον τών χαρακτήρων της άπε- 
τέλει σύμπλεγμα θελκτικώτατον, ένθυμίζον 
τούς τρόπους τών ώραιοτέρων καλλονών.

Τό εύχαρι τοϋτο ζεύγος κατώκει είς τήν 
οδόν Τετμπού- δ οΐκός των έφημίζετο διά 
τήν κορ.ψότητά του.

Ό  Μαυρίκιος είχε ρ.άνος φροντίσει τά  τής

έπιπλώσεως· είχε δείξη είς τήν περίστα
σή ταύτην καλλαισθησίαν μεγίστην. Καί 
μολαταύτα θά εΰρισκέ τις δτι έκ τής οικίας 
ταύτης κάτι έ~λειπεν.

Ώμοίαζε πρός τούς μόλις φυτευθέντας 
κήπους, έντός τών οποίων εισερχόμενος τις 
βλέπει αμέσως δτι πολλών ούτοι στερούνται· 
πράγματα άτινα, άν καί φαίνωνται δλως 
άσήμαντα, στολίζουσιν όμως ενα κήπον, οΰ
τω καί έν τη οικία συμβαίνει, μία είκών, 
έν μικρόν άγαλμα κοσμοϋσι τό εσωτερικόν 
αύτής.

Είς το γραφεΐόν του μόνον δ Μαυρίκιος 
είχε συναθροίσει πάντα τά αντικείμενα, ά
τινα ύπερβολικώς ήγάπα, διότι άνεμίμνη- 
σκον αύτφ πολλά πράγματα.

7Ησαν έκεϊ άναμίξ έλαιογραφίαι, μικρά 
άγάλματ, λευκώματα καί άλλα διάφορά, 
αντικείμενα λίαν προσφιλή αυτώ.

Είς τό δωμάτιον τούτο δ Μαυρίκιος μετ ’ 
εύχαριστήσεως διήρχετο πολλάς ώρας.

Έσπέραν τινά εύρισκόμενος έκεϊ καί είσ- 
πνέων μ ετ ’ ήδύτητος τον ύπόλευκον καπνόν, 
τόν έξερχόμε/ον έκ καπνοσύριγγος τουρκι
κής, είδεν αίφνης τήν θύραν ήμ,ιανοιγομένην, 
καί νεαράν γυναίκα έμφανιζομένην, ήτις ή - 
ρώτησε μετά προσποιητής συστολής έάν ?> 
κύριος Δεβίλ τη έπέτρεπε νά είσέλθη.

— Είσελθε, καί πρόσεξε μή θραύσης τ ί 
ποτε. άπεκρίθη δ Μαυρίκιος, χωρίς νά στρα- 
φή κάν.

— Τί θά είπη μή θραύσης τίποτε ! άνέ- 
κραξεν ή θηρεσία. Διά ποίαν ρ,’ έκλαμβά- 
νετε ; Επειδή πρό ήρ.ερών έ’σπασα εν ρ.ε- 
λανσδοχεΐον... Ά λλά  ρ.ήν ανησυχείτε άφοϋ 
φοβεΐσθε τόσω πολύ'θά προσέξω δσον δύναρ,αι.

Άνορθώθη έπί τών άκρων τών ποδώντης, 
ήγειρε μετά χάριτος τό φόρερ-ά της, καί προ
χωρούσα δειλοΐς βήρ.ασι :

— Τοιουτοτρόπως τά σκεύη σας δέν δια- 
τρέχουσιν ούδένα κίνδυνον* τώ ειπεν, είσαι 
εύχαριστηρ.ένος ;

— Ενθουσιασμένος, άπεκρίθη δ Μαυρί
κιος. δστις τήν παρετήρει μετά πασης χά
ριτος, περιπάτει.

Ή  θηρεσία έκάθησε τότε πλησίον τοϋ 
συζύγου της καί παρατηρούσα αύτόν διά τοϋ 
βλέρ.ματος, δπερ προσεπάθει νά καταστήση 
έγέρωχον. είπε :

— Έ γώ δρ.ως προτιρ,ώ άπ ’ δλα αύτά 
τά  παλαιά σκεύη, τήν κομψότητα, τής α ι
θούσης ρ.ας.

— Καί ΐί.ολ,αταϋτα ή αΐθουσά ρ.ας, ή τό
σον κορ.ψή. έπανέλαβεν δ Μαυρίκιος μειδι- 
ών, φαίνεται είς έρ.έ ψυχροτάτη. "Εκαστον 
τών παλαιών τούτων σκευών, ώς τά άπο- 
καλεΐς, έχει τήν ιστορίαν του, ρ.οϋ λέγει 
κάτι, ένώ οί τοίχοι τής αιθούσης, τά έπί- 
χρυσα κοσρ.ήρ.ατα, δεν ρ,οί λέγουν τίποτε.

Ή  νεαρά γυνή παρετήρησεν έκ νέου πέ- 
ριξ αύτής, έκπληκτος δ ι’ δ.τι τη ελεγεν ό 
σύζυγός της.

— Πώς ! άνέκραξεν αΰτη, πάντα ταϋτα  
δμιλοϋν :

— Μάλιστα, τ ’ αντικείμενα αυτά δρ.ι- 
λούν, όχι είς πάντας, είς έκείνους οΐ-
τινες συνειθίζουσι νά τά βλέπωσι καθηρ.ερι- 
νώς.

— Καί τ ί λέγουν :



— νΩ ! πολλά πράγματα.
— ’Αληθώς ! άνέκραξεν ή θηρεσία πλη- 

σιάζουσα. Etp.at περίεργος νά έγνώριζον τί 
δύνανται ταύτα νά είπωσι. παραδείγματος 
χάριν, τά όρειχάλκινα έκεϊνα κηροπήγια, τά 
έχοντα τόσον κωμικόν σχήμα.

— Μοί λέγουσιν : «Καληρ.έρα, Μαυρί
κιε- εΰρίσκομαι είς Κίναν, πληγωμένος καί 
άσθενής. Δέν δύναμαι νά σοί γράψω, καί σοί 
πέμπω διά σύντροφον, δστις, ευτυχέστερος 
έρ.ού, επιστρέφει εις Γαλλίαν, άνάμνησιν, ή- 
τις θά σοί γνωρίση δτι έκεϊ κάτω, είς τρεις 
χιλιάδας λεύγας μακράν, ό Γάστων, άνθυ- 
πολοχαγός τών άκροβολητών τής ’Αφρικής, 
δ παλαιός σου φίλος, σκέπτεται είς σέ, καί 
έν τφ  μέσω άκόμη τών δεινών του». Ο Γά
στων άπέθανεν... δταν δέ παρατηρώ τά κη
ροπήγια ταϋτα, τό σχήμα τών όποιων σοί 
μαίνεται τόσον άσχημον, συλλογίζομαι έ 
κείνον, μ ετ ’ εκείνου ζώ έπί τινα στιγμήν.

Τό ώραϊον μειδίαμα,, δπερ ά π ’ άρχής τής 
σκηνής ταύτης δέν είχ εν άφήσει τά χείλη 
τής θηρεσίας, διελύθη.

’Αμέσως έγένετο σοβαρά. καί σκεπτική, 
και θέτουσα ένα τών βραχιόνων της πέριξ 
τοϋ βραχίονος τοϋ συζύγου της :

— Πάντα ταϋτα λοιπόν εΐνε αναμνήσεις; 
τόν ηρώτησε.

— Μάλιστα, άπεκρίθη ό Μαυρίκιος, έκα
στον έξ αυτών τών άντικειμένων μοί ενθυ
μίζει θλίψιν τινά, ευτυχίαν, η ένα φίλον.

— "Ενα φίλον ;
— Άναμφιβόλως.
— "Ισως καί μίαν φίλην.
Ό Μαυρίκιος παρετήρησε τήν θηρεσίαν.
—  Ά λ λά , τώ  είπε διά τής γλυκυτέρας 

της φωνής, διστάζετε νά έξομολογηθήτε εις 
τήν σύζυγόν σας ; Δέν δύναται αΰτη νά 
υπόθεση δτι έζήσατε ώς άγιος.Λέγουσιν δτι 
οί άνδρες,πρίν τού γάμου των,έχουσι τό μυ
θιστόρημά των. Βεβαίως θά εύρίσκεται έδώ 
μέσα Tt ένθυμίζον καί τό ίδικόν σας.

— Ά πατάσα ι, άγαπητή μου, έπανέλα- 
€εν δ Μαυρίκιος, καί άλλάσσων αίφνης ο
μιλίαν.

— Τί θά κάρ.ης άπόψε ; ήρώτησε.
— Δέν ήξεύρω,άπεκρίθη ή θηρεσία.Σύ δέ:
— Έ γώ θά μείνω ένταΰθα.
— Καί άπόψε ; Άπεφάσισας λοιπον νά 

διέρχεσαι πάσας τάς εσπέρας είς τήν οικίαν ;
— Πού θέλεις νά τάς διέρχομαι ;
— Μήπως ήξεύρω κ ’ έγώ ; Ποϋ διήρ- 

χεσο αυτάς πριν τού γάμου σου ;
—  Πριν τού γάμου μας, εΐπεν ό Μαυρί

κιος έν στενοχώρια προδήλο) εύρεθείς, περιε- 
πάτουν... έκαπνιζον περιδιαβαζων είς τάς 
οδούς,.

— Καί τις σ ' εμποδίζει νά πράττης ουτω 
καί τώρα ; ειπεν ή θηρεσία. Φαίνεται λοι
πόν, κύριε, οτι μ ’ εκλαμβάνετε διά τύραν
νον ; Είσθε φίλος μου καί όχι δοϋλός μου· 
επιθυμώ νά καταστήσω τόν βίον σας δσον 
τό δυνατόν εύχάριστον, νά ήμαι επιεικής διά 
τά  έλαττώματά σας, νά προσπαθήσω νά 
σι»νειθισω είς ταϋτα, καί νά τάγαπήσω μά
λιστα . Πού εινε τά  ελαττώματα σας, δπως 
τ ’ άγαπώ. Μήπως δέν έχετε ταιαϋτα ;

[Έπεται συνέχεια].

0 Τ Τ Τ Ο Λ Ο Χ Α Γ Ο Σ  Β Ο Ν Ε
Μ υθιστορία εκτ ω ρο ε  μ α λ ω

ΜΕΡΟΣ ΔΕΥΤΕΡΟΝ
[Σ υνέχεια]

Μ ’ δλην τήν αμηχανίαν του ό Δραπιέ ή- 
γόρασεν έκ τών πρώτων τό είσιτήριόν του. 
Έπροτίμα ν ’ άποθάνη μάλλον τής πείνης, 
ώς ήθελον άφίσει ν ’ άποθάνη ή σύζυγος καί 
τό τέκνον του,δέν ηγόρασεν δμως διά τήν σύ
ζυγόν του: «Καταλαμβάνετε, μία τροφός!» 
Οϊα θλίψις διά τήν τροφόν ταύτην,ήτις ούδέν 
μέν έζήΐησεν, ήλπιζεν δμως δτι θ ’ άπο- 
λαύση τής θριαμβευτικής χαράς τού νά φα
ί η μετά τού συζύγου της είς τήν έορτήν 
εκείνην, καθ’ήν δλοι οί κάτοικοι τής Φεγιά- 
δης εΐχον προσέλθει. Εννοείται δμως δτι είς 
ούδένα είπε τούς λόγους, οΐτινες ήνάγκαζον 
αύτήν νά μείνη οίκοι' συνεμερίζετο τήν ύπε- 
ρηφάνειαν τού συζύγου της. Έν τούτοις δέν 
ήδυνήθη ν ’ άντιστη τώ πειρασμώ τού νά 
ίδη μικρόν μέρος τής έορτής ταύτης, η του
λάχιστον ν ’ άκούση τόν θόρυβον αύτης καί 
έκ τούτου νά ρ,αντεύση τά  κ α τ ’ αύτήν. Τήν 
θυγατέρα της έν άγκάλαις κρατούσα, διότι 
δέν είχε θεραπαινίδα, έπεσκέφθη τήν κυρίαν 
Βοσμορώ Ϊνα δικαιολογηθη. «Εννοείτε, μία 
τροφός μέ τό τεκνον της, φοβούμαι μή έτά- 
ρασσα τήν παράστασιν άν ήΐύνασθε όμως 
νά μοί εΰρητε μίαν γωνίαν», Τή εύρον τήν 
γωνίαν ταύτην είς στενόν διάδρομον.

Μέχρι τής τελευταίας έπαναλήψεως ό Έ - 
σπαρβαρίγκ υπήρξε κωμωδός, θεατρώνος, δι
ευθυντής, μηχανικός καί διακοσμητής. Ε 
πειδή όμως τά  έργα ταϋτα δέν συνεβιβα- 
ζοντο κατά τήν παράστασιν μετά. τών έρ
γων τού κωμωδού, έπεφόρτισε διά τούτων 
τόν Καρελέ :

— Άφού δέν έχετε μέρος τήν φοράν 
ταύτην, ειπεν αύτώ φιλίως, θά θελήσετε νά 
άναλάβετε τήν φροντίδα τής διεξαγωγής 
τής παραστάσεως.

Ο Καρελέ συγκατένευσε' τ ί τόν ε'ρ.ελ- 
λεν, είχε τήν έκδίκησίν του.

Ή  παράστασις θά ήρχιζε τήν όγδόην 
άπό τής έβδομης ή αίθουσα είχε πληρωθή 
κατά τά  τρία τέταρτα, μετά είκοσι δέ λε
πτά ήτο πλήρης. Μόνον δέκα λεπτά πρό 
τής όγδοης ή Άννέτα κατήλθεν ένδεδυμενη· 
διά τήν έφοδον. Ύπελόγιζεν έπί τής ενδυ
μασίας της, ήν ούδείς έγνώριζεν, ί'να πλήξη 
τόν Δερόδ, ά λ λ ’ ούτος δέν είχεν ετι ε”λθει· 
όλοι ήσαν έτοιμοι πλήν αυτού. Οΐα διάψευ- 
σις έλπίοων δι ’ αύτήν μή άκούσασαν τάς φι 
λοφρονήσεις τοϋ Βονέ, τοϋ Σολέ καί αυτού 
τοϋ λοχαγού' ά λ λ ’ ή έντύπωσις, ήν έπροξέ - 
νησε τήν παρηγόρησε κάπως. Άναμφιβόλως 
ήτο άρκούντως ώραία μετά τής έκ κυανού 
βελούδου έσθήτος καί τού μικρού φορέματος 
φθάνοντος άνωθεν τών γονάτων. Δυο λεπτά 
πρό τής όγδοης ήκούσθη κρότος άμαξης έπί 
τού λιθοστρώτου ήτο ό Δερόδ.

— θ '  άρχίσωμεν έγκαίρως, εΐπεν δ λο
χαγός, ένώ ή Ά\νέτα περιεβάλλετο τό έκ 
σαζωνικοϋ δέρματος ποοθωράκιον. Κύριε 
Καρελέ είς τήν αυλαίαν.

Καί μ ετ’ αύταρεσκείας εκρουσε τρις βρα-

δύτερον καί μεγαλοπρεπέστερβν’ή έν τώθεά- 
τρω τής Γαλλικής Κωμωδίας ! ουδέποτε 
ύπήρξέ τόσω εύδαίμων.

Ή  Άννέτα τό ξίφος έν τη μιά χειρί καί 
τήν προσωπίδα έν τη έτέρα κρατούσα, είσ
ήλθεν έν τή, σκηνή ακολουθούμενη ύπο τού 
Βονέ. Άπό τής αιθούσης ήκούσθη ψίθυρος 
θαυμασμού, μεθ ’ δν κραυγαί ενθουσιασμού 
έπακολούθησαν καί χειροκροτήματα άπο τοϋ 
δμίλου τών αξιωματικών.

Ή  Άννέτα έρριψε ταχύ βλέμμα έν τη α ι
θούση· έν τή πρώτη σειρά ειδε τήν μάμμην 
αυτής, τήν μητέρα της, ήτις άλαζόνως έ- 
μειδία αύτη, τον μικρόν Δανιήλ, τον υίον 
τοϋ συνταγματαρχου Βαγιόν, καθήμενον 
μεταξύ τού βαρώνου καί τής βαρώνης Ό ν- 
τάν, είτα δέ συγκεχυμένως τούς φίλους της.

Έφόρεσε τήν προσωπίδα καί ή έφοδος ήρ- 
ξατο- ζωηρώς προσεπαθει νά νικήση τον 
Βονέ, ά λ λ ’ ούτος προεφυλάσσετο.

Έν τη αιθούση οί ειδήμονες τής ςιφα- 
σκίας έξεδήλουν μεταξύ των τάς εντυπώσεις 
αυτών, ένώ αί κυρίαι άντήλασσον τάς κρί
σεις καί έπικρίσεις αύτών : — Μία έντιμος 
νεάνις έν τοιαύτη θέσει. — Ή  ευγένεια έν 
πομπή. — Ή  βραχεία έκείνη έσθής.— Πολύ 
σκανδαλώδης ένδυμασία. — Πόσον ταχέως 
έπιτίθεται. — Παρά πολλήν δρρ.ήν δεικνύει. 
— Πόσον επιδέξιος εΐνε.

— Έκτυπήθην. εΐπεν δ Βονέ.
Τά χειροκροτήματα έξερράγησαν. Μετά 

τού Δερόδ τό έναντίον συνέβη· έκείνη έκτυ- 
πήθη, τήν φοράν δέ ταύτην τά χειροκροτή
ματα ύπήρξαν γενικά, μεταξύ καί τών γυ
ναικών καί τών άνδρών.

Εισερχόμενος έν τοϊς παρασκηνίοις δ Λα
φλεράνς ήν έ'ξαλλος.

— Διάβολε, διαβολε ! δεσποινίς μοί πε- 
ριποιεΐτε τιμήν.

— Δέν σημαίνει τίποτε, ειπεν δ λοχα
γός. ένώ ή Άννέτα,δ Βονέ καί δ Δεροδ έξήρ- 
χοντο Ϊνα άλλάξωσιν ενδυμασίαν, άν δ κύ
ριος Βονέ έκτύπα μετά τού κυρίου Δερόδ, 
δέν θά έκτυπάτο δ κύριος Βονέ.

Ή δη ήλθεν ή σειρά τού έθελοντοϋ. Οτε 
είσήλθεν εν τή σκηνή, ψίθυρος κολακευτικός 
ήκούσθη· μέ τήν ουλήν κόμην, μέ το ερωτι
κόν βλέμμα καί τά στίλβοντα υποδήματα 

I έφαίνετο ώραΐος στρατιώτης.
— Δέν έ"χω έμπιστοσύνην είς αυτόν τον/ 

μικρόν, εΐπεν δ βαρώνος χαμηλοφώνως τή  
συζύγω του.

— Ά λ λ ’ εινε θελκτικός, άπήντησεν - 
βαρώνη.

Οί «όβοι τοϋ βαρώνου δέν έπηλήθευσα' 
δέν είχεν ετι απαγγείλει δ εθελοντής οκτ 
στίχουςτού Πράττω δ ,τι Οφείλω καί τά 
ροκροτήματα ήρχισαν, άτινα έ ξ η κ ο λ ο ύ θ η ί ν  

| ένθουσιώδη μέχρι τέλους.
— Ό μικρός αύτός ρ.έ κάρ.νει νά κλ*>>, 

εΐπεν δ βαρώνος κύπτων πρός τήν σύζνόν 
του άνωθεν τοϋ μικρού Δανιήλ, δστις έει- 
ροκοότει καί έκραύγαζεν t v y t .

Έν τοϊς παρασκηνίοις δ Καρελέ w ε- 
κλαιεν ήγάλλετο καί έψιθύριζε :

— ’Εμπρός, έρ.πρός.
Δέν είχε τήν αύτήν τύχην δ λοχ»ος εν 

ταΐς IJsnoi&tSiifi, το ν  πατρός  καί τίζ/ια- 
λ ίξ ί ΐ ,  έπροξένησεν δμως άσβεστον ^λωτ%



άξίζοντα δλα τά εύγε. Το περιώνυμον άλε- 
ξιβρόχ^ον τοϋ Πετιλλιόν έσχε τήν επιτυχί
αν του.

Μετά τήν διάλεξιν, καθ’ήν ή Άννέτα ένε- 
δύθη περιβολήν χωρική;, ήρχετο ή σειρά 
τής Β α ν ϋ ό ίτ ίχ ί ΐ τ ^ .

Οταν ή αυλαία άνυψώθη καί έφάνησαν 
έπί τής σκηνής ή Ά ννέτα, ή Ίουλιανή καί 
ή κυρία Μωπέκ ώς χωρικαί, δ Βονέ, δ Δε
ρόδης, δ Σολέ ώς χωρικοί τών πέριξ, τό 
άποτέλεσμα υπήρξε μέτριον έπί τών κα
τοίκων τής πόλεως, είθισμένων να βλέπωσι 
ταϋτα καθ’ ήμέραν.

— Ποια μανία διά τήν ενδυμασίαν αυ
τήν, εΐπεν ή κυρία Κόλλας δεικνύουσα τήν 
Άννέταν δ ι’ ένός βλέμματος.

— Κ ατ’ εμέ, άπήντησεν άλλη τις, δέν 
θα έδιδα είς τόν υιόν μου μίαν κόρην ή ο
ποία τόσον ευκόλως έκδύεται.

Τουναντίον, τό άποτέλεσμα έπί τών αξι
ωματικών ύπήρξεν εΰχαρι- δέν ηδύνατό τις 
νά φαντασθή χωρικήν ώραιοτέραν καί θελ-

κτικωτέραν τής Άννέτας, ούδ’άπλουστέραν 
καί άφελεστέραν τής Ίουλιανής.

Ό  χορός ήρχισε· μολονότι δέ οι τρεις ά- 
ξιωματικοί, ή Ίουλιανή καί ή κυρία Μω- 
πέκ πρό μηνός συντόνως παρεσκευάζοντο, 
οΰδείς ήδυνήθη νά ύπερβή κατά τήν εύστο:- 
φίαν, τήν ελαφρότητα καί τήν τόλμην τήν 
Άννέταν, ής ή εύηχος καί έπίχαρις φωνή 
ήδέως άντήχει.

Ή  αυλαία κατέπεσεν έν μέσω επευφη
μιών.

— Ε λπ ίζω  οτι ή επιτυχία εΐνε πλήρης, 
έψιθύρισεν άσθμαίνουσα ή Ά ννέτα.

Ό  Δερόδης έπλησίασεν αύτήν καί τή 
είπε χαμηλοφώνως :

— Πρέπει νά σοί ομιλήσω μ ετ ’ ολίγον, 
τό μεσονύκτιον είς τό άνδηρον.

ΙΖ

Ή  παράστασις είχε λήξει τήν δεκάτην 
καί ήμίσειαν, έδέησεν δμως πολλή ώρα νά

παρέλθη ΐνα κενωθή ή αίθουσα. "Εκαστος 
ήθελε να συγχαρή τούς κωμψδούς, οΐτινες 
εΐχον κατέλθει έν τή αιθούση.

Ό  άντισυνταγματάρχης έστειλε νά κα- 
λέση τόν Βεράλ ΐνα συγχαρή αύτόν :

— Μέ συνεκινήσατε, τή άληθείίΐί, πολύ 
καλα, είμαι εύχαριστημένος άπό σ*ς· δύ
νασθε νά εύχαριστήσητε τήν βαρώνην, ή  
όποια σάς έχειροκρότησεν.

Ά λ λ ' ή βαρωνίς δέν άπεδέχθη τάς ευ
χαριστίας, αύτή δέ τούναντίον λίαν έπιχα- 
ρίτως άπηύθυνε τάς ίδικάς της τώ νεαρω 
κωμωδώ, τόν δποΐον προσε^αλεσε μάλιστκ 
νά τήν έπισκεφθ·^.

["Επεται συνέχεια].

Γ Ρ Α Μ Μ Α Τ Ο Κ ΙΒ Ω Τ ΙΟ Ν
κ. Α. Δ. ΓΙ ε ι ρ α ι α. Έλήφθησαν.— κ . Δ, Σ. Κλ- 

Π ά τ ρ α ς .  Έλήφθησαν 2 συνδρομαί. Ηυχαριστούμεν. 
—χ. Δ. Γ . Β ο ν ι τ  σ α ν. Έλήφθη συνδρομή σας.—κ. 
Ί » .  Β . Α ί γ ι α λ ο ν (Σάμης). Συνδρομή έλήφθη. *Α- 
πόδειξις άπεστάλη.—χ. X. Δ. Λ ά ρ ι σ σ α ν. Συνδρο
μή σας έλήφθη.—χ. \Α0. Μ. X α ν ί α. Έλήφθησαν δρ. 
30 .—κυρίαν Φιλ.Π.Λ α ύ ρ ι ο  ν. Έλήφθη συνδρομή σας.
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ΜουσεΓον τέλειον, πλήρες, έν ω εκτίθενται πάντα τά άριστουργήματα τής ευρωπαϊκής τέχνης, εΐνε ό έν Άθήναις

Πολυέλαιοι μαγικοί άπό 50— 1000 δρ. — Σερβίτζια έκ Πορσελάνης, Φαγ^άνς.— Συσκευα'ι τείου.—Φλυντζάνια 
νεωτάτου συστήματος.—Δίσκους άρζαντόν κα'ι έκ πεπιεσμένου χάρτου.—Μαχαιροπήρουνα άρζαντόν. νίκελ, ελα
φοκεράτου. έβέννου.—Λάμπαι διαφόρων ειδών κα'ι μεγεθών. —Και άλλα πολλά εκθαμβωτικά ε”δη, τά όποΓα θά 
“δετε όταν έπισκεφήτε τόν άληθή Παράδεισον τής ΰελοπλαστικής τέχνης. Έπισκεφθήτε λοιπόν τόν Παράδεισον.
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ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ δεχόμεθα είς λίαν συγκαταβατικάς τιμάς.

Bazar de la Havane
XP. ΑΓΓΕΛΙΔΟΤ

Π λατεία  Ό μ ο νο ία ς . Ο ίκία  ΓΙάγκα. κα\ Ό δδς Σ ταδ ίου , ο ίκ ία  Κ α λλ ιγά .

V \ ΤΤ\τ \ ’Αγρίνιου, Λαμίας, Θεσσαλίας,M i l  Μ  Τουρκίας— Γενιτζέ.
5* ^ .  ΠΟΤΡΑ 'Ολλανδίας, Γερμανίας, ν|Γ_\Γ)^ 

?.*» Α βάνας εις κουτιά κα'ι λιανικώς , *

Σ Ι Γ Α Ρ Ε Τ Α Γενιζε (Α ίγυπτου) έκαστη χι- Παρισίων και Βιέννης έκ Κ ε- ΤΤIΤΤ Λ I
λιάς φράγκα 40. Μέ δοκιμήν. χ ρ ιμ π α ρ ΐο ν ,  και διάφοροι αλλαι

Τ ι μ α ί  e u y x a t a S a t t x a i .

To ltsft^nv- c l e  ls« l l . t v a n e  αναλαμβάνει τήν ϊτώλησιν ΤΣΙΓΑΡΕΤΩΝ δια το Έ σω- |
τερικόν.είς δέ το Εξωτερικόν.οίαςδήποτε χώρας Ευρώπης κα'ι Τουρκίας,την αποστολήν δεμάτων χ ο ν £ ρ ι* ώ ς  

Ή  τριακονταετής εργασία κα'ι πεΓρα του καταστηματάρχου -και κατασκευαστοϋ κ. Άγγελίδου εινε ή 
μόνη άπόδειξις χα'ι έγγύησις δτι μόνον είς τό Iftsftzm » < le 1 »  H a v a n e  δΰναταί τις νά εΰρη τά 

' περιφημότερα Ε λληνικά και Τουρκικά καπνά, διότι δλα τα εΓδη τών καπνών Ελλάδος και Τουρκίας εκ
λέγονται κα'ι σ υ μ μ ι γ ν ύ ο ν τ α ι  μετά μεγάλης επιτυχίας και τέχνης ύπό τού ιδίου κ. Άγγελίδου, κα'ι 
έπομένως εινε τά μόνα καπνά .—πρό πάντων τα —τα όποια έχουν γεύσιν έξαισίαν και γλυ-

’ κυτάτην. Ό  έπιθυμών λοιπόν νά καπνίση σιγαρον φυσικώς ευώδες—ιδίως ελληνικόν—κα'ι οχι τεχνικώς, ώς
τα τής Τουρκίας ( Ά γιασελούκ), ας αγοραζη σιγάρα μόνον άπό τό

Bazar de la Havane

3 ^
I  | M <

I I u :  <
r% I

S  ^  w
5?
W
<
>4

M  as
w
<

H

W
H

CQ
O h<
c c

zaec
<1
<

Oi
«5
'3
>«

ο »

«5

>>(

?  S s  
' i ' 2  £~3 B g .
^ -5  > 5. 

'§  'S  4 B

3 ^1‘8 p.
.if  > ^  
ω.-2  -« S- to H •==8 3

-« > _. B- C 
Ρ  «Ο ~·

; 'δ  o : x x

5 ό l' -·8
-  -ω  £ -2 δ-f- ο ί; ω

. c - ρ S 2-

? - 2  ?  2. Ο Ο ι  ω ti »* l·*-ω ? ̂  -a
ω f  ?

i  S 8 >
a5. 8 > to

s - s - ' s - l
> μ  O w3̂ to > N 

^8 ο -  X ' ω  
Ο.» 8  iP  .q - o
>-F'g B 

!g »  a - «H to q- 
ι » > · 3 

J ^ - P  3
X 8 « Γ»  ρ ' · ϊ  -ο  ρ  ω
«--5; ^ *-

2--= ?t  -  to «  ·*,

Heu I»
·» eK
- S
3 ξ

3 ** 
o -> X«3

2 > κ  o
a .  ,

> ?3 *3 
IT

: 3  Ji . «
: i < o  c

'8  fr- > .  

^ ^  sr-
5 « . S '

"to **” “  
“  B § ω Φ 
· '  >-8 
'8   ̂^  '5 . vj 
t> 3 'a . =L X 3 

-8 _ χ ,
p >- νί t  - P ^  ω ><;. &- ο ti

?. 2 ;
- ρ  ο .  :

ZZ ^  ■"·
.  «  > to -O?3 8 >i x ± a

> ?· -8

c
‘3
«<
>
8I*
0
»
«r
If*
/<
>-

Iff
··

Μ O ^  3-ω o- to > ω 8
. to X d .

' S  c  rL · 
,  C e > -8 X ► 8 »’? “ 8 > < L ^  x ·̂ 1

V-f I'<■ 8 ?■ ?s" ; i  -ω χ

p 2- 2
> to 

ι — “8  1 · ? ·  ®- 
: ω ?
1 -to'O 

t: *8

• ° =L'0
3 < >f  o  
> 8 0

'P  tj -̂ · >- 8 o/-< to

^YAAA ΠΑΑΑΙΑ «ΕΚΛΕΚΤΩΝ» πωλούντα1 
έν τώ γοαφείω δδός Προαστείου άριθ. 10.
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Ά κ ρ ιτά  (V
Αιγιον

ΙΙάτραι

Λ-εχαινά

β Ρ Ο Μ Ο Δ Ο Γ Ι Ο Ν  Σ Ι Δ Η Ρ Ο Λ Ρ . Π Ε Ι Ρ Α Ι Ω Σ  Α Θ Η Ν Ω Ν  Π Ε Λ Ο Π Ο Ν Ν Η Σ Ο Υ
Π ε ιο α ιε ύ ς  Ά θ ι ί ν α ι  Π ά τ ο α ι Π ύ ρ γ ο ς  Ό ία 'μ τ χ ια .

Πειραιευς άν. 6 .2 0 π 
Ά θήναι ·> 7 .00

/άφ. 9,. 58
ΚΤ 6ος\άν.10.18
Ξυλοκασ. αφ. 11.16

αφ.12.26 
άν. 12.28 
άφ. 1.29 

/άφ. 3.10 
\^άν. 3.40
/άφ. 5 4! 
yiv. 5.46
Λψ. 7.35

llvpvoc ( „ . .* * \7.ν . /.Ιοπ
’Ολύμπια αφ. 8.10

8 .2 0 * 11.50π —

9.00 12.30 —

1 2 . 1 2 3.22. —
!) .2 0 π 3.35 4.30μ

j 10.54 4.33 6.04
: _ 5.29 7.25

5.45π
7.03

5.30
6 . 2 0

3.30μ
4.45

9.0.Ϊ 7 40 6.45
7 .1 όπ 4.05μ
9.48 7.00
9.54 6 .45π

11.45 9.00
1 2 . 0 0 4.00
12.55 4.55 |

Πύργος

Λεχαινά

{ΐΐάτραι

Αιγιον

Ά κρατα

Ξυλόκασ

’Κ ό ρ ινθο ;

; j ,

Κόρινθο;
Ά ρ γο ;
Ν α ύ π λ ιο ν
Τρίπολις

Καβάσιλα
Βαρθολομ.
Κυλληνη
Λουτρά

Αθήναι 
||ΙΙειραιεύς

Κόρινθος ’Άργος Ναύπλιον Τρίπολις.
8.35π  (*) 12.30μ Ι'Τριπολις άν. 8 .45π

11.25 3.08 Ν α ύπ Χ ιο ν  άν. 11.10
12.15 3.50 j Ά ρ γο ; άν. 11.55

4.00 6.40 | Κόρινθος άν. 1.15

άν. 8 .30π — 1.50μ 5.05μ
/άφ. 925. '  — 2.45 6 . 0 0

νάν. — 7.00π 3.10 4.25μ

1 
I

8-47 4.39 6.35
8.53 4.44 6.40π

/ άφ. — 
\^άν. 7 .45π

1 1 . 0 0 7.05 9.15
1 2 . 1 0 8 .5θπ 3.00 μ.

άν. 9 .12 1.30 10.25 5.1 5
/ άφ. 1 0.04 
\_iv. 10.08

2 . 2 0 11.40 6.35
2.25 6 .0 0 π —

άν. 11.17 3.20 7.16 11.30
/ ϊφ .12 .1 4  
γάν . 12.34

4.18 8  50/ 1.05
4.32 2.30*

αφ. 3 .40 7.30 5.50
ά? . 4.15 8 . 0 0 6.25

12.45μ (2 )

7.15

Κ α ό ά ό ιλ α  Κ υ λ λ ή ν η  Λ ο υ τ ρ ά .

7.15
7.35
8.00

110.20 
I10.40 
I 11,05 

12.25

2.30
2.55

[Ι Λουτρά 
!! Κυλληνη

— !j Βαρθολομ.
— |! Καβάσιλα

6.15
6.:?0

6.30
6.45

8.10
8.43
8.58

11.15
11.42

1.45
3.05
3.40
3.55

*. Κ ατ’ ευθείαν ε ί; Τρίπολιν και άντιστροφως. ( 1) Τρίτην, Π έμπτην. Σάβοατον (2) Δευτέραν, 

Τετάρτην Ιίαρασκευήν. — Μεταξύ Μύλλων Ά ργους Ναυπλίου £ξ άμαξοστοιχίαι καθ’έκάστην.

£Γ2 JF* Α .
Ά γ ι ο β * ( 3 ' . λ 2 » ΐ « ® .

Τρέξατε εις το ώρολογοποίείον καί χρυσοχοεΓον Δ. ΣΟΦΟΚΛΕΟΥΣ, οδός 
Αιόλου, 79. Θά εύρετε δώρα αγιοβασιλιάτικα χρυσά κοΛ άργυρα κοσμήματα 
άπο 2 εω; 200 δραχ. και ανω, και διάφορα ωρολόγια. Τρέξατε διά νά πεισθήτε.

' Λ  γ ι ο β α α ί λ ^ ά τ ε κ α

ΛΩΡΑ ΛΩΡΛ 1ΩΡΑ
Ζ Α Κ Υ Ν Θ Ο Υ  τίϊς Κυρίας Β1ΣΒΑΡ4Η 
ζρ'.'/Τ'η, [ίρχ&ευ'ϊεϊ'τα εί: τά ; ’Εκθέσεις 
Παρισίων -/.-/λ Όλυι/.ττίων, είς κουτιά, καί 
τιμώμενον έκαστον cpay μης 1, πωλείται 

εί; το κουρεΐον Α Ψ Ε -Σ Β Υ Σ Ε , τταρά τήν * 1 » ίε ΐ ϊν  'Ο μ όνο ια ς .

Αζ ΐ 1™ 1™ 11 λ λ α γ
Νέα ’Αγορά, άρχθ. 18.

Τό ώραιότερον χοιρινόν κρέας μόνον έκεΓ δύνασθε νά ευρητε. — Σαλαμια, 
χοιρομήρια, λουκάνικα έκ τών εκλεκτότερων, και ο,τι άλλο ανάγεται είς τήν α- 
λαντοποιίαν.— 'Απλή δοκιμή αρκεί* πρός βεβαίωσιν.— "Ολα είνε εκλεκτά και 

Σ υ γ κ α τ α β α τ ικ ά .  3

ΥΧ ΧΊΑ  ΚΓΑΛ.ΗΝΗΣ πρόσφατα εις φιάλας πωλουνται μόνον 
παρά τη Διευθύνσει τών 'Σιοηρυορομων Ιίελοπονν/,σου ( όδος Ιΐινακωτών 14) 
πρός δρ. 6  τήν δωδεκάδα. Δ ι’έκάστην έπιστρε^ομένην καινήν φιάλην αποδίδον
ται λεπτά 15. 2

ΙΒΕΓΑ Κ Α Τ Α Σ Τ Η Θ Α ΤΟ ΑΟΥΒΡ
Είς τό πρώτον έν τή πρωτευούση του είδους τουτου και λα

βυρινθώδους έκτάσεως κατάστημα εύρίσκεται πλούτος ό κ ε υ ώ ν  
ΰ ε λ ο υ ρ γ χ κ τ ίς ,  κ ρ υ ό τ α λ λ ο υ ρ γ ικ τ ί ς  και ά ^ γ ε ιο π λ α -  
Ο τ ίκ η ς  τ έ χ ν ί ΐ ς ,  προμηθευθέντων παρ ’ αυτού τού ιδιοκτήτου 
'-.ου καταστήματος, δστις επεσκέιθη εσχάτως τα διάφορά κέν
τρα τών μεγαλοπόλεων τής Ευρώπης, ΐνα επαξιως του ονό
ματος πλουτίση τό κατάστημα του.

Τό ΛΟ ΥΒΡ είνε τό μόνον κατάστημα τού ειδου; του,οπερ 
έπλουτίσθη εφέτος ύπέρ παν αλλο μ.έ κομψά, ευθηνα και ωραία 
σκεύη και προσδοκά τήν ύποστήριξιν τού σεβ. κοινού τής τε 
πρωτευουσης και τών επαρχιών.

Τ ιμ .α Ι  μ έ τ ρ ια ι  * » 1  ώ ρ ιπ μ έ ν α ς .

W

*
0

0

5

I ,

> 0 1 0 » 0 > 0 | 0 1 0 > 0 0 » 0 > 0 > 0 > 0 « 0 > 0 »
ο  -

Χ Α Ρ Τ Ο Π Ω Α Ε ΙΟ Ν
Α Δ Ε Λ Φ Ω Ν  Α .  Ρ Α Κ Ο Π Ο Υ Δ Ω Ν

Α&ΚΙΧΓ ΑΙ, ΟΔΟΣ ΑΙΟΛΟΥ API© 192
( ’Απέναντι Ξενοδοχείου «Στέμματος»).

Μ Ε Γ Α Λ Η  ΑΠΟΘΗΚΗ Κ Α Τ Α Σ Τ Ι Χ Ω Ν
ΕΚ ΤΩΝ ΜΕΓΑΛΕΙΤΕΡΩΝ ΕΡΓΟΣΤΑΣΙΩΝ ΕΥΡΩΠΗΣ

Edler et Krische, Hanovre.—Laroche Joubert 
et Cie Angouleme. Paris.—F. Rolinger-Mei- 
dlinc et Lassner et Ascher Wien
Ιν/.τυπουνται επισκεπτήρια στιγμ,ιαΐως παντός είδους ώς και λιθογρα- 

φημεναι επικεφαλίδες επιστολών και φακέλλ'ων — χαράσσονται σφραγίδες 
παντος είδους. Ε νταύθα πωλείται κα'ι μελάνη τύπου άγγλική ώς και συμπε- 
πυκνωμένη. Πάστα πολυγράφου — γραφίδες Διαδόχου — μεγάλη συλλογή 
χρωμάτων και ελαιοχρωμάτων—εργαλεία άρχιτεκτονικής κτλ. κτλ.

Τ ι μ α Ι  μ , Ι τ ρ ι χ ι . — Ι Ι ώ λ η σ ς ;  λ ι α ν ι κ ω ς  χ χ ΐ  χ ο ν δ ρ ι χ ώ ς
_______________  α

Q » O ^ < ; > 0 » 0 » 0 « 0  O t O B Q I Q I Q t Q S o a

Hebe’s
Hebe’s Hair Restorer

I To κάλλιστον έπανορ- 
• θωτικόν τών τριχών.

Δέν είνε βαφή, ά λ λ ’έ- 
; παναδιδίι είς τάς τρί

χα; τήν προτέραν αυ
τών χροιάν διά τής έν- 

1 δυναμώσεως αυτών. 
Ουδεμίαν επιβλαβή 

ουσίαν περιέχει.

Γ β ν ι* ή  ά « ο 6 * ι*η  
έ ν  Λ ο νδ Ινω

Εύρίσκεται έν Ά θή- 
ναις μόνον εις τό Β ι
βλιοπωλείων τής « Κο- 
ρίννης>», όδος Προα- 
στείου άριθ. 1 0 , και 
τιμαται έκάστη φιάλη
δοαχμάς οκτώ.

(Διά τάς επαρχίας 9)

Hebe’s 
Hete’s 
Hele’s 

le le ’s liair restorer

· ο · ο ιο « ο ιο ι ιο ιο · ο · ο ·

ίΙΡΟΛΟΓΟΠΟΙΕΙΟΝ ·
Δ ΣΟ ΦΟΚΛΚΟ ΓΣ

79. — Ό δός ΑΙόλου— 79 φ

Επισκευάζονται ωρολόγια εν 
τελέστατα κα'ι λίαν κανονικώς 
εργαζόμενα όσονδήποτε εφθαρ- 

μένα και άν ηνε, μ ετ ’ έγγυήσεως. Πωλουνται

ΩΡΟΛΟΓΙΑ ΝΙΚΕΛ
χρυσά κα'ι άργυρά. ’Αγοράζετε ώρολόγιον Ν ίκελ 
τής τσέπης έγγυημένον νά εργάζεται κανονικώς

ΜΕ 1 Ύ  ΜΟΝΟΝ ΔΡΑΧΜΑΣ
ΕΓΕΡΤΗ ΡΙΑ δέ διαφόρων ειδών άπό 9 δρ—25.
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Δέχεται και παραγγελίας ΧΡνΣΑΦ ΙΚΩΝ. Εϊ- 
__ δήμων τεχνίτη ; τοϋ Κα[ματος έργάζε-αι αϋτά. 1

· 0 · 0 · 0 Θ 0 · 0 Μ 0 · 0 · 0 · 0 ·

Η ΙΣΠΑΝΙΑ τοΰ Δέ Ά μίτσ ις εύρίσκεται έν τώ 
Β ’.βλιοπωλείω μας και πωλείται άντ'ι ορ. 4.

"ΟΙΝΟΙ ΣΑΜΟΥ
ΓΝΗΣΙΟΙ ε ύ ρ ίσ κ ο ν τ α ι έ ν  τ ώ  Κ α τ α σ τ η μ α τ ι  τ ο ύ  κ υ ρ ίο υ  

Π. Π Α Π Α Δ Η Μ Η Τ Ρ Ι Ο Υ

πωλούμενοι είς φιάλας ή κατ ’ όκάν. Είνε οίνοι γνήσιοι, 
άνωτεροι δλων τών επιδορπείων Ευρωπαϊκών, κα'ι συνι- 
στώνται παρά τών ιατρών εις άσθενείς. Ά π λή  δοκιμή αρ- 
κεΓ πρός βεβαίωσιν τούτων.

Ό δός Μουόών, 11. .3

Ε Ρ Γ Ο Σ Τ Α Σ Ι Ο Ν  Λ Α Ι Μ Ο Δ Ε Τ Ω Ν
Γ. ΚΟΥΛΟΥΜΠΗ

Ά θ η να ι, όδός Σ ταδίου, άοχθ. 39.

Μεγάλη συλλογή υποκαμίσων, φωκόλ, κομβίων, χειρο
κτίων, μπαστουνιών, ρμβρελών.βλανελλων κλπ. ανδρικών 
ειδών. Π ώ λ η σ ι ;  λ ιχ ν ιχ< & ; χ α ΐ  χ ο ν ! ρ ι * ϋ ; .

Λ αιμοδέτα ι κα τά  παρα γγελ ία ν .

5ΧΔΡΤΕΜΠΟΡΙΚΟΝ ΚΑΤΑΣΤΗΜΑ π λ α τ ω ν ο ^  κ ό μ μ α τ α
ΑΘΗΝΑΤ, ΟΛΟΣ ΑΡΤΣΤΡΙΛΟΥ ΑΡΙΘΜΟΣ 16. 

* * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * *

ψ·yrlrjr ft
τυπογραφικός διαφόρων ποιοτήτων, σχημάτων κα'ι

χρωμάτων, λείος και μή. ?
Νί̂ η ά.ττπΒ-ρνη ήνε^πντλι τ^ο.
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